ತ್ತ: 
ಅಂಕಣ 5 


ಈ ಸಂಚಿಕೆ ಪ್ರಕಟಿವಾಗುವ ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕನ್ನ ಡ ನಾಡು-ನುಡಿ ನಾಲ್ಕು ಜನ ಲೇಖಕರನ್ನು 
ತಳಿದುಳೊಂಿದೆ. ಕವಿ, ವಿಮರ್ಶಕ, ಹಿರಿಯ ಸಾಹಿತಿ ಡಾ|| ನಿ. ಸೀತಾರಾಮರ 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರ ' ಶ್ರೀನಿವಾಸರಾವ್‌ ಹೊರಟ, ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನುವಾದಕ ಬಿ. ಕೆ. ತಿಮ್ಮಪ್ಪ 
ಮತ್ತು ದಲಿತರ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದ ದೇವಯ್ಯ ಹರವೆ "ನಮ್ಮನ್ನು ಅಗಲಿದ್ದಾರೆ. ಹ 
ಗಳ ನಿಧನಕ್ಕಾಗಿ "ಅಂಕಣ' ತನ್ನ “ಕೋಕವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


"ಆಂಕಣ' ಕ ಉತ್ತಮ ಲೇಖನಗಳನ್ನು, ಬಪ್ಪಣಿಗಳನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ಬಳಿ 
ಒಂದು ಪ ಪ್ರ ಯನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಳುಹಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆ ಜಾ "ಅಂಕಣ'ದಲ್ಲಿ ಪ ಜ್‌ ಪ್ರಕಟಿ 
ವಾಗುವ ಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಾ ಮಾಣಿಕ ಹ ಸ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆಗಳಿದ್ದ ರೆ ದಯವಿಟ್ಟು [| 


ನಿಮ್ಮ ವಿಳಾಸ ಬದಲಾದರೆ ತಿಳಿಸಿ, "ಅ೦ಂಕಣ'ಕೈ ಹೆಚ್ಚು ಜನರನ್ನು ಚಂದಾದಾರರನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಲು ಪ.ಯೆತಿ ಸಿ. 
ಸ ಷಿ 
"ಅಂಕಣ? 


8, “ಚಿರಂಜೀನಿ', ಹಳೇ ಈಜುಕೊಳದ ರಸ್ತೆ, ಕೋದಂಡರಾಮಪುರ, ಬೆಂಗಳೂರು-560 003 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಲೇಖನಗಳು 


ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪದಗಳು ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಭಾರತೀಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು /1/ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲ : ಶಿಶಿರ್‌ಕುಮಾರ್‌ ದಾಸ್‌ 
ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದ : ಇರೀನ ತ್ಯೂರಿನ 

ಮಾಸ್ತಿ ಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ : ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು /28/ 
ಡಾ! ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ 


ಅಂಕಣದ ಓದುಗರು ಹಾಗೂ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಒಂದು ಮನನಿ /39/ 
ಟಿ, ಎಸ್‌. ಸತ್ಯನಾಥ 


ಆಲೋಕ 


ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ಚ ಚಟರ್ಜಿ ಮಾತುಕತೆ: ಒಂದು ಪ ಪ್ರತಿಕ್ರಿ ಯೆ /42/ 
ಡಾ|| ಕೆ. ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 


ಪ್ರಕಟಣೆ : «ಫಿ,ಫಿ3 ಬಳಗದ ಗೆಳೆಯರಿಂದ 
ನಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ : ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿ 


Np 


"ಅಂಕಣ? ಸ್ವಾಯಿನಿಧಿ : ನೂರು ರೂಪಾಯಿ 


ಚ ಚ ತಾ 
x ಚ ಟ್‌ ಸಾ| 


ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸೆದಗಳು ಮತ್ತು 
ಟ್‌ ಭಾರತೀಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು" 


' 1 
Pi, ಶತಮಾನದ ' ಅರಂಭೆದವಕೆಗೂ ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಪದಗಳ ಎರಡೆರಡು ಸ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಶ್ರೇಣಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ವು. ಇವುಗಳಲ್ಲೊ ಜ್ಯ ಕ್ಲಾಸಿ... 
ಕಲ್‌ ಸರಂಪ ಕೆಯಿಂದ ` ೦ದು ದೇಶಿಯ ಸರಂಪತೆಯಿಂದ ರೊಪುಗೊ . ಈ 
ದೇಶದ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಿ ತ್ರ ದಲ್ಲಿದ್ದ ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ರೂಪ ಹಾಗೂ ಶೈಲಿ ಲಿಗಳ ವರ್ಗಿ 
ಕರಣ ಮತ್ತು ಸೃ ಸ್ವ ಉಟ SH ಇವು ಮಹತ್ವ Me ವಾದರೂ 
ಯಾವುಡೇ ತಿ ಚೌಕಟ್ಟದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಇವು ಸಾಕೆನಿಸುವಷ್ಟಾ ಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ಓದುಗರು ಮತ್ತು, ಕನಿಗಳು ಸ ಸ್ಪ ತಃ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಹಾಗೂ 
ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸ ಗೂ ಇರುವ ತ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಮಗಳು ಮತ್ತು ಇವುಗಳ ನಂತರದ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆಗಳ ಆಗಿದ್ದ 'ಬದಲಾವಣಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. ಆದಕೆ 


SE EES 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮೂಲ: ಕನ್ನಡ ಅನುವಾದೆ : 
ಶಿಶಿರ್‌ಕುಮಾರ್‌ದಾಸ್‌ ಇರೀನ ತ್ಯೂರಿನ 
ಭಾಗೋರ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಕನ್ನಡ ವಾರ್ತಾ ಪ್ರಸಾರಕಿ 
ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ವಿಭಾಗೆ ರೇಡಿಯೋ ಮಾಸ್ಕೋ 
ದೆಹಲಿ ವಿಶ್ವನಿದ್ಯಾಲಯ ಮಾಸೋ 
ದೆಹಲಿ-110 007 ಸೋವಿಯತ್‌ ಒಕ್ಕೂಟ 


ES ಯುಯಮ ಮ ು ಮ್ಲ್ಹ್ಲಂಿೀಊಂಊ6ಿಂ ಯಂ 
ಅವರು ಇವುಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಬರಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾವನ 
ಪ್ರರಾನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಭಾಷಾತ್ಮಕ ವರ್ಣನಾ ನಿಧಾನಗಳನ್ಲಿ ಪ ಕ್ರ ವೀಣರಾಗಿದ ನಮ್ಮ 
ವೈ ಯ್ಯಾ ಕರಣಿಗಳು ಮಧ ಕಾಲೀನ ಭಾರತದ ಜೀವಂತ ಭಾಷೆಗಳ ಯಾವುಜೀ ಆಸಕ್ತಿ 

ಸಿ ಕೊಳ್ಳ ದೆ ee ಅಲಂಕಾರ ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಮ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಕೂಡ ಸಂಸ್ಥೆ ತ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ತಲ್ಲೀನರಾಗಿದ್ದ ರು ಮತ್ತು ಹ ಹಳೆಯ ಸಾಹಿತ ಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾ 


* ಈ ಅನುವಾದ 1982- 83ರಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯದಲ್ಲಿ "ಇಂಡೋ- ಸೋವಿಯತ್‌ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನಿಮಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರ ಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ನಾನು ಮಾಡಿದ ಅಧ್ಯ ಯತನದ ಒಂದು 
ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಅವಕಾತವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಸೋವಿಯತ್‌ ಸತ್ತಂತೆ 
ಟಿದ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೂ ಹಾಗೂ ಲೇಖನವನ್ನು ಆನುವಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದೆ 

ಶ್ರೀ ಓಟ. ಎಸ್‌. ಸತ್ಯನಾಥ್‌ ಅವರಿಗೂ ಕ ತಜ್ಞ ತೆಗಳು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ, (ಅನುವಾದಕ) 


ದೃಸಿ ಯಿಂದ ಅಧೆ ಯನ ಮಾಡುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇದೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೃ Hk ತೆರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ಮತ್ತು ನಂತರ ಇದರ ಫಾ 
ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೊಂದಿಗೆ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ 
ವಿಮರ್ಶಕ ಉದ್ಭವಿಸಿತು. ಇದರ ತಸ್‌ ಹಸ ಕಾವ್ಯ 
ಮೀಮಾಂಸೆಯೊಂದು.: ರೂಸುಗೊಳ್ಳು ವುದು ತೀರ ಅಗತ್ಯ ವಾಯಿತು. ಮಧ್ಯ i: 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಟೀಕಾ ವಿಮರ್ಶೆಗಳು ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯ ಕಚೆಗಳು ಪ್ರತ ಸ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮುನ್ನ ಸ ದ್ದ ತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಈ 
ಉಭಯ ಪ ಪ್ರವಾಹೆಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಸಬ 1. ಅಥವಾ ಅಂತರ್‌ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗೊಳಗಾಗಿರುವುದು ತೀರ ಸೆ ಈ ಎರಡು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಷ್ಟ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತ್ಮ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 19ನೇ ಶತಮಾನದ 
ಆರಂಭದ ಭಾಗದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅಂತರ್‌ಕ್ಕ ಯೆ. ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಭಾರತದ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ವಿಮರ್ಶನಾ ವಿಚಾರಗಳ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನು a ಇಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಉದ್ದೆ ೇಶವಲ್ಲ. ಸಾಹಿತಿಗಳು 
ಮತ್ತು ವಿಮರ್ಶಕರು ಸಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳಿಗೆ ಜೂನ ರೀತಿಯ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ತೋರಿದರು ಹಾಗೂ ಒಂದುಕಡೆ ಸಂಸ್ಕತ. ಹಳೆಯ ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಪರ್ಶಿ 
ಯನ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ ದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ 
ಎರಡು ಪರಂಪರೆಗಳಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಹೊಸ ವಿಮರ್ಶನಾ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯನ್ನು ರಚಿಸಲು ಅವರು ಹೇಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು ಅನ್ನುವುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ನನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ವರೂಪದ ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಪದಗಳತ್ತ! ಗಮನ ಕೊಡಜೇಕೆಂದ್ದಿದ್ದೇನೆ. ಇದರವ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ¥ ರೂಪಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ "6010, 6೩17೩, 70101' ಮುಂತಾದವುಗಳು, ಇನ್ನು 
ಕೆಲವು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಚಳವಳಿಗಳು ಹಾಗೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಲ classicism’ ಇತ್ಯಾದಿ. ಜೀರೆ ಬೇಕೆ ಭಾಷೆಗಳೆ ವಿರ್ಮಶಕರು 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತಿಗಳು ಪರಸ್ಫರ ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ, ಪ್ರ ಬೂಕವಾಗಿಯೇ ಈ ಸದಗಳನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿ ನಿಭಾಯಿಸಲು ಪ 'ಯತ್ನಿ ಸಿದ್ದಾ ರಾದರೂ ತ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ತಗಣ 
ರಚನೆಗಳು ಒಂಡೇತರನಾಗಿರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದಿದ್ದು ಇದು ತಪ್ರೂಪಾಗಿ ಅಲ್ಲವಾದರೂ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ನಿಕಟವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶ, ಹಲವಾರು ಬಾರಿ 
ಈ ಪ್ರಯತ್ನದ ಫಲವನ್ನು ಅನರು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿಯೇ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಶಿಜ. 
ಇದು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಏಕರೂಪತೆ, ಅದನ್ನು ಒಂದು "ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಪ್ರದೇಶ? 
(ಲಿಟರೆರಿ ಏರಿಯ) ಎಂದು ಕರೆಯಬಾರದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯಸಡಿಸುತ್ತದೆ2. 


|0| 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶೆಬ್ದ ಕೋಶದ ಹೊಸ ಅಂಗ ವೈ ವಸ್ತೆ ್ಸಯೆನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುನ್ರದು ತೀರ 
ಅಗತ್ಯ ನಾದ ವಿನುರ್ಶಕರ ಕಾರ್ಯಭಾರನಾಗಿದ್ದು ಈ ಕಾರ್ಯದ ಗಳು ಪದೇ 
ಸವೇ ಕ್ಲಾ ನಿಕಲ್‌ ಹಾಗೂ ದೇಶೀಯ ಸ ಸೆಳೆತಗಳಿಗೆ ಈಡಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು 
ಕೇವಲ ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ ಮತ್ತೊ, ೦ದಕ್ಕೆ ಪದವೊಂದನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡು 
ವುದಶಸತ್ಸ ಸೈ ಮಾತ್ರನಲ್ಲಸಿ, ಇನ್ನೂ We ಭಾಷಾ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ 
ಚಾಕಿ ನೊಳಗೆ ವದನ್ನು | ಅಂತರ್ಗತಗೊಳಿಸುನಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯೂ ಆಗಿದೆ. (ಅಲ್ಲತೆ 
ಟ್‌ ತೀರ ಜಟಿಲ ಹಾಗೂ ಕಷ್ಟ ಕರನಾದ ಕಾರ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ) ಕೆಲವು 
ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಯ ರೊಸಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕ ನಿರ್ಮಶಕರು ಯಾವ ರೀತಿಯ 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ ಎದುರಿಸಲಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ಅಸ್ತಿ ತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಅದೇ ರೀತಿಯ Se ಸಮಾನನೆಂದು ಟು 
ವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳ ಬಗೆಗೆ ಈಗಾಗಲೇ 
ಅಸ್ಲಿ ತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸ, ಭಾರತೀಯ ಬಾಸ ಸದಗಳೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಬಂಧುತ್ತ 
ವನ್ನು ಸಾಸಿಸಿು ಸಾಧ್ಯ ಧ್ಯವಾಯಿತು. ಆದರೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕೆಲವು ಕ 
ಗಳು ಹಾಗೂ ಪರಿ-ಕಲ ನೆಗಳು ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸದಾಗಿದ್ದವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಾಶ್ಚಿ 
ಮಾತ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊ: ಸ್ಸ ನ ಕಾರ್ಯ 3 
ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರ ಸಮಸ್ಯೆ? ಗಳನ್ನ ಎದುರಿಸಿತು. ಕೆಳೆಗೆ ಗ ರೇಖಾ ಚಿತ್ರ 
ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು ಬೇರಿ ಜೀಕಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಸುಲಭ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕ್ರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. (ನೋಡಿ ಪುಟ 4) 
ಭಾರತೀಯ ಓದುಗರು ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ ಸ ತ್ರೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡಾಗ ಅವರಿಗೆ 
ಅದರವಿ ಎಲ್ಲವೂ ವಿಚಿತ್ರ ಮತ್ತು 1. ವಾಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ನಾನು ಈಗಾಗಲೇ ಸಿದ್ದ (ನೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲವೂ 'ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾದದ್ದು ಎಂದೂ ಕೋರಲಿಲ, ಟೀಯ 
ಓದುಗರು ಹೇಗೆ "ಹ್ಯಾಂಲೆಟ್‌” ಅನ್ನು ಒಂದು "ನಾಟಕ'ನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೋ 
ಹಾಗೇ "ಶಾಕಾಂತಲ'ದ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಅದನ್ನು "ಡ್ರಾ ಮ ಎಂದು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಕಷ್ಟ ವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಗ ಭಾಷಿ ಸದಗಳು ಮೊದಲೇ ಇದ್ದವು. ಇಷ್ಟಗಳು ಸ ಮತ್ತು 
"ಡ್ರಾಮ? "ಬಿಂಬ ಪದಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯವಾದುವು. "ಎಪಿಕ್‌'ಗೆ ಬಹುತೇಕ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು "ಮಹಾಕಾವ್ಯ? ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಅಥವಾ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಧ ನಿ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸದೊಂದಿಗೆ ಈ ಸದದ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ರೂಪಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿ py 
ಉರ್ನು ಭಾಷೆ ತನ್ನೆ ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸರಂಪರೆಗೆ ಸರುವ "ರಜ್ಮಿಯ' ಎಂಬ 
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ಮಿ 


ಪದವನ್ನು ಬಳಸಿ ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದೆ. ಸಿಂಧಿ ಹಾಗೂ ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷೆಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಇದೇ ಚೂರಾ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿನೆಯಾದರೂ ಪ್ರಸಕ್ತ ಭಾರತೀಯ ಸಿಂಧಿ ಸಂಸ್ಕತ 
ತ್ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಳಸುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮಲೆಯಾಳಂ "ಮಹಾಕಾವ್ಯ: 


ಶಿ 
ಕಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಇನ್ನೊ ೦ದು ಸಂಸ್ಕತ ಪದವಾದ "ಇತಿಹಾಸಂ' ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪ 
ಚಿ 


a ತೆಲುಗು ಈ ಎರಡೂ ಪದಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಂತೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದೆ. ತಮಿಳು ತನ್ನ ಪಾ ೨ ಚೀನ ವಯ್ಯಾ ಕರಣಿಗಳು ಇಳಿಸು ನೇ 
ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತದ "ಎನಿಕ್‌'ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಲು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಳಸಿದ "ಪಾವ್ಯಂ' 
ಹಾಗೂ "ಕಾವ್ಯಂ? ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನ 6 ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತ, ದೆ. ಇಂಗಿ ಸನ "ಡಾ ್ರಿಮ?ಕೈ 
ಸಮಾನ ಪದವಾದ ನಾಟಕದ ಪ್ರಸರಣ ಇನ್ನೂ "ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಉಂಡ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಜಸ ಯಾವುದೇ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಉರ್ದು ಕೂಡ ಇದನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದೆ ಹಾಗು ಇದು 
ಅಖಿಲ ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ ವಿಮುಖವಾಗುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪರ್ಶಿಯೋ. 
ಅರಬಿಕ್‌" ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ರೂಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ದೇಶೀಯ ಪದವಾದ ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿಯ 
ಉಪಭಾಷೆಯೊಂದರಿಂದ ಉರ್ದುವಿಗೆ ಟಿ ಬಹುದಾದ “ ಸ್ಪಂಗ? ಎಂಬುದನ್ನು ಉನ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿದೆ. ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಹಿಂಜಿ "ಕೂತ್ತು' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಸುತ್ತಿ 
ತ್ತಾದರೂ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದದ ಒಂದು ರೂಪವಾದ ನಾಟಹಂ' ಎಂಬ ನದವನ್ನು ಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿದೆ. 

ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯ ಪದಗಳ ನಡುವೆ ಎರ್ಷಟ್ಟಿ ರುವ ಈ ರೂಪ 
ಸಮಾನತೆ ತೆ ಕೊಳು ಎಲ್ಲ ದೃಷಿ ಸ, ಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ತಾಗ ಹುಸಿ 
ಭಾವನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ನಿರ್ಮಶಕರಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ 
ವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ವಾ ತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಬಗೆಗೆ ಅಧ್ಯ ಯನ ಮಾಡಿದ ಯೂರೋಪಿನ ವಿದಾ 
ರ್ಥಿಗಳು ಇದನ್ನು ಗ1ಡ Re ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ಶಹೆನಾಮಾ'ವನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಳಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಬ. ಮಕನ್‌ ಈ ರೀತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ ; 
"ಹೋಮರ್‌ನ ಕೃತಿಗಳು ಯೂರೋಪಿ ಸಲಿ ಸುಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದಾಗಿನಿಂದ ಐರೋಪ್ಯ ಇ 
ಗಳಿಗೆ ವಾಗ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡುತ್ತಾ, ಟೂ ರಚನಾ ನಿಯಗಳನ್ನು 
ಪಾರ್ವಾತ್ಯ ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆಂಡೂ ಪ ರಿ ತಿಷ್ಕಾನಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಅವು ಮನ್ನ ಣೆ 
ಜಾ ಸ್ಸ ಸರಿಣಾಮನಾಗಿ ಆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿರೂಪಿಸಿದ ನಿಮತಾಾ 
ತತ್ತ್ವ ಹಾಗೂ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾರ್ವಾತ್ಯ ತ್ತ 5 ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಅನ ೈಯಿಸುವುದು 
ತೀರಿ ಅಸಾಧ್ಯ?3 ಈ ಅನ್ನಿಸಿಕೆ ತೀರ ಮುಖ್ಯವಾದುದ್ದು ಏಕೆಂದರೆ "ಎರಿಕ್‌? ಮತ್ತು 
"ಮಹಾಕಾವ್ಯ. ಗಳಂತಹ ಎರಡೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳು ಕೆಲವು ಸಾಮಾನ್ಯ ಲಕ್ಷಣ 
ಗಳನ್ನು ಸಮಾನವಾಗಿ ಹೆಂಚಿಕೊಂಡರೂ ಡೆ ಅವು ಆಂತರಿಕವಾಗಿ ಜಿನ್‌ ತೆಯನ್ನು 
ತೋರಬಹುದು ಮತ್ತು ಇಂತಹೆ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ಅನ್ನ ಯನಾಗಬಹುದಾದು 
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ವಿಮರ್ಶನಾ ಚೌಕಟ್ಟು ಮತ್ತೊಂದು ರೀತಿಯ ಸ ಪರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು 
ಮೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಯೂ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಸ್‌ ಕಬ್ಬ. 1861ರಲ್ಲಿ 
ಬಳಿಯಲಿ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ವೊಂದನ್ನು ಬರೆದ ಮಧುಸೂದನದತ್ತ ವಾಲಿ ತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡರಿಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೆ ಟೆ ಹೋಮರನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಮುಂಡೆ ತಮ್ಮ 
"ಇಲಿಯಾಡ್‌'ನ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಬರೆಡ ಮುನ್ನು ಡಿಯಲ್ಲಿ "ಇಲಿಯಾಡನ್ನು ಯಾವ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ "ಎಪಿಕ್‌? ಎಂದು ಕಠೆಯಬಹುದೋ ಅರೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನೋಡಿದರೆ “ನಾಯ 
ಮತ್ತು "ಮಹಾಭಾರತಗಳನ್ನು "ಎಪಿಕ್‌? ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು.4 ಸಂಸ್ಕೃತ ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಗಳು ಮತ್ತು "ಇಲಿಯಾಡ್‌'ಗೂ ದತ್ತ ಅವರು 
ಮಾಡಿದ ಹೋಲಿಕೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅನ್ಯಾ ಯವಾಗುವಂಥದ್ದು ಆದರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಭಾರತೀಯ "ಮಹಾಕಾವ್ಯ' ಎಂಬ ಪರಿಕಲ ನೆಯನ್ನು "ಎಸಿಕ್‌'ಗಳ ರಚನಾ 
ತತ್ತ ಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಅವುಗಳ ನಡುವಿರುವ ವೈತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನ್ನು ಸ್ಫೃ ನ್ಟ ಪಡಿಸಲು 
ಯತ್ನ ಸುತ್ತಿ ದ ರು. "ಮಹಾಕಾವ್ಯ' ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪ ನೆಯನ್ನು ಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ತೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಳಲು ಮಹಾಕಾವ್ಯ ದ ಹ ))ನೆಯನ್ನು ವಿ ನೃ ತಗೊಳಿಸುವ 
ಮತ್ತು ಪುನರ್‌ Sd ಅಗತ್ಯ ಜಸು ಅದನ್ನು ೭ ೭11೪ ' *ಶಿಲಪ್ಪದಿ 
ಗಾರಂ' ಮತ್ತು ಯೂರೋಪಿನ "ಎನಿಕ್‌' ಗಳನ್ನು ಬೆ ಒಂದೇ ನಿಶ್ಚಡೊಳಗೆ 
ಅಳವಡುವಂತೆ ರೂಪಿಸಲಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಕಾವ್ಯ ನೀಮಾಂಸೆಯ ಅನೇಕ ರಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿದ ಮೈಕೇಲ್‌ ಮಧದುಸೂದನ್‌ರ "ಮೇಘುಸಾದನಥಧ್‌ ಕಾವ್ಯ ವನ್ನು 
ಮಹಾಕಾವ್ಯ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಅದು ಮೇಲಿನ ಅಗತ ವನ್ನು ಮನ್ಸ ಇ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಹ ಕಾಣುತ್ತ ದೈ ಇಡು ವವರ್ಸ ಕರಪ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕರೂಪಗಳ ವಿಕಾಸ್ಕ 
ಅವುಗಳ ಟ್ರೈಪಾಲಜಿ ಹಾಗೂ ಆನುವಂಶಿಕ ಸಂಬಂಧನನ ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ವ್ಯಾ ಸಕ 
ವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಒತ್ತಾ ಬೂ "ಗಿತ್ತು. 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಎಂಬ ಪದ ಕೂಡ ಹೊಸ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡಿತು. ರಷ್ಯನ್‌ ವಿದ್ವಾಂಸ ಗೆರಾಸಿವ್‌ ಲೆಬಿಡಿಫ್‌ 1799ರಲ್ಲಿ ಪೋಲ್‌ 
ಜೋರ್ಡಿಲ್‌ರ, ರಸನ ಬಂಗಾಳಿ ಅನುವಾದವಾಗಿದ್ದ ನಾಟಕವನ್ನು 
ರಂಗಕ್ಕೆ ತಂದಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ "ಫ್ಲೆಳಿಗೂ ಬಂಗಾಳಿ "ನಾ ಟಕ? ಪರಂಪರೆಗೂ ಇರುವ 
ತಸ ವ್ಯ ತಾ ಸಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರು. 1852ರಲ್ಲಿ ತಾರಚಂದ ಶಿಕ್‌ವರ್‌ 
ತಮ್ಮ "ಭದ್ಧಾ ಫಸ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು: “ಆಈ 
ನಾಟಕದ ಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು ಘಟನೆಗಳು ನಡೆಯುವ ಸ ಸಳಗಳನ್ನು ಯೂರೋಪಿನ 
ನಾಟಿಕ ನಿರೂಪಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ನಾಟಕಕಾರರು. ಅನು 
ಮೋದಿಸಿರುವ ನಾಟಿಕದ ಸಾಮಾನ್ಯ ರಚನಾ ತಂತ್ರನಿಧಾನಗಳನ್ನು ನಾನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡಿಲ್ಲ.” ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕೃ ಕೃತಿಯನ್ನು ಬೇರೆ ಯಾವುದೇ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದವನ್ನು ಉನ ಸಯೋಗಿಸದೇ ನಾಟಕನವೆಂದೇ ಕರೆದುಕೊಂಡರು. ಮೈಕೇಲ್‌ 
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ಮಧುಸೂದನ್‌ ಕೂಡ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ : “ಡ್ರಾಮಾದ ಅಧಿದೇವತೆ (868105) 
ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ ಲ್ಪ ಮಟ ಗೆ ಕೂಡ ಇನ್ನೂ ವಿಕಾಸಗೊಂಡಂತಿಲ್ಲ, ನಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳು 
(ಡ್ರಾಮಗಳು) ನಾಟಕೀಯ ಕಥನ ಗೀತೆಗಳಷ್ಟೇ ಆಗಿವೆ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಭಾಷೆಯ 
ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ನಿದೇಶಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ವಿಲ್ಸನ್‌” ಕೂಡ ಇದನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲೇ 
ಬೇಕಾಯಿತು.5 ಬಂಕಿವರ್‌ ಚಂದ್ರ ಚಟರ್ಜಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ 
ಹೀಗೆ ಬರೆದರು : “ನಾವು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ನಾಟಿಕನೆಂದು ಕರೆದು ಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹೇವೋ ಮತ್ತು ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ನಾಟಿಕನೆಂದು ಕರೆದು ಕೊಂಡಿ 
ದಾರೋ ಇವೆರಡೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಂದೇ ಅಲ್ಲ. ಉಭಯ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 
ವೆಂದರೆ ಅಭಿನೀತವಾಗುವ ಮತ್ತೆ ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿರುವ ಒಂದು ಕಾವ್ಯ (ದೃಶ್ಯ 
ಕಾವ್ಯವಾಗಿದೆ). ಆದರೆ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಲ ಹೆಚ್ಚು ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ದೃಶ್ಯಕಾವ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಾಗುವ ಹಲವಾರು ಕಾವ್ಯಗಳಿ 
ಯಾದರೂ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಇವನ್ನು Gಂthೀಯ "ಘೌಸ್‌ ನ ಹಾಗೂ ಬೈರನ್‌ನ 
"ಮ್ಯಾನ್‌ಫ್ರೈಡ”'ಗಳಂತೆ ಡ್ರಾಮಗಳು ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವನಿಲ್ಲ.”5 ತಮ್ಮ ಈ 
ಪ ಬಂಧದಲ್ಲಿ ಬಂಕಿಮಚಂದ್ರ ಚಟರ್ಜಿ "ಒಥೆಲೊ? ಒಂದು ನಾಟಕವಾಗಿದ್ದು 
"ಶಾಕುಂತಲಾ? ನಾಟಕೀಯ ಕವನವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪಾ ಶಿಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅಭಿಸಾ ಪ್ರಿಯೆ ಸರಿಯೇ ಆಲ್ಲವೋ ಎಂಬುದು ಬೇರೆ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅರಿಯಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಆಧುನಿಕ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಭಾರತೀಯ 
ನರಂಪರೆಯ ಪದಗಳನ್ನು ನೂತನ ದೃಷ್ಟಿ ಕೋನವೊಂದರಿಂದ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಹಾಗೂ ಇದರೆ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಅವ್ರೆ ತಮ್ಮ ಅರ್ಥದ ಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. 


[| 

ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪದಗಳಿಗೆ ಸೆಂವಾದಿ ಪದಗಳು ಲಭ್ಯವಿಲ್ಲ- 
ದಿದ್ದರೂಸನ ಪದಗಳನ್ನು ಈಗ ನೋಡೋಣ. ವಿಮರ್ಶಕರು ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸದಕೋಶದಿಂದ ಆವಿಷ್ಟರ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಇವುಗ 
ಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರು ಅಥವಾ ಇವುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಹೊಸ ಪದಗಳನ್ನು 
ರೂಪಿಸಿದರು. ಪದಗಳನ್ನು ಸಿ ೀಕರಿಸುವುದು "ನೇರ ಸ್ವೀಕರಣಾ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ” ಅಂದರೆ 
ಭಾಷಾಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಟ್ರಾನ್ಸ್‌ಲೇಷನ" ವರ್ಣಿಸಿರಾವಂತೆ "ಬ್ರಾನ್‌ಸ್ಲೇಷನ್‌-ಲೋನ್‌' 
(1₹೩೫5181100-1081) ಎಂಬುದನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. "ನೇರ ಸಿ ಸೀಕರಣೆ? ಎಂದರೆ 
ನಿದೇಶೀಯ ಪಡವೊಂದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಸ್ಥಳೀಯ ಭಾಷೆಯ ಧೆ ಸಿನಿಮಾ 
ಮತ್ತು ಆಕೃತಿಮಾದ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಮಾರ್ಪಡುಗೊಳಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಪ ಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ನಾವೆಲ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಹಲ 
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ವಾರು RNA ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕೊಂಡನು : ಮಲೆಯಳೆಂನಲ್ಲಿ-" ನೋವಲ್‌?, ತೆಲುಗು 
ವಿನಲ್ಲಿ- "ನವಲ್‌, ತಮಿಳು ಮತ್ತು ಉರ್ಡುಗಳಲ್ಲಿ- "ನೊವೆಲ್‌,' ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
"ಟ್ರ್ಯಾಜಿಡಿ' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಅಸ್ಸಾಮಿ, ಬಂಗಾಳಿ, ಗುಜರಾತಿ ಮತ್ತು ಒರಿಯ 
ರ್ಕ ೫ ಸ್ಪೀಕರಿಸಿ ಚ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ ಕೃ ತ ಸದವೊಂದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಒಂದು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡ ಸದ ಕೂಡ ಬಳಕೆಗೆ "ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ? 
(Strength-hierarchy)dರ್ಷಟ್ಟೈತು. ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಉಭಯ ಸೂ 
"ಮುಕ್ತ ಉಪಯೋಗ'ದಲ್ಲಿದ್ದವು ಅಂದರೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಬಳೆಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಲಾಯಿತು. ನಂತರ ಒಂದು ಪದದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮತ್ತೊಂದು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು 
ಅಥವಾ ಆ ಪದದ ಬಳಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿ ಹೋದ ಹಂತ ಕಂಡು ಬಂದಿತು. ಉದಾ 
ಹರಣೆಗೆ ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆ "ನೊವೆಲ್‌? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ("ನಬೆಲ್‌? ಅಥವಾ "ನಭೆಲ್‌? 
ರೂಪದಲ್ಲಿ) ನೇರವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕೊಂಡಿತಾದರೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಿ 
ಯಾಗಿ ರೂಪಿಸಿದ ಸದವೊಂದನ್ನು ಸರ ಟೆ ಕೆಯಾ ಪ ಪ್ರಥಮ 
ಕಾದಂಬರಿಯಾದ "ಇಂದು ಲೇಖಾ'ವನ್ನು 1858-ರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಚಂದು ಮೆನನ್‌ ತಮ್ಮ 
ಈ ಪುಸ್ತ ಕನನ್ನು "ಪುಡು ಕಥಾ” (ನ್ಯೂ ಸೊ ರಿ) ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದರಾದರೂ = 
ಪದ ರೂಡಿಗೆ ಬರನಿ ಹೋಯಿತು, ಹ ವಾಸನಾಕಾವ್ಯ ೦ (ಪ್ರೋಸ ೯.ಎಫಿಕ್‌) 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಪದವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಸ್ವೀಕೃತ ಸ್‌ "ನೋವಲ್‌' 
ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಗ ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯ ಕರಕ. ವಾಗಿ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ವೀಕೃತ ಪದವೊಂದಕ್ಕೆ ಬದಲು “ಪುದಿನಂ'" (ಅಕ್ಷರಶಃ (ಹೊಸ) ಎಂದು ಅರ್ಥ) ಎಂಬ 
ರೊನಿ ಸಿದ ಸದ ಚಲಾನಣೆಗೆ ಬಂದಿತು, ಇದನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ "ನಾವೆಲ್‌? ಎಂಬ 
ಪದದ ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುನಾದ ಎಂದೂ ಕಕಿಯ ಕ 

ಕೆಲವು ವೇಳೆ ವಿದೇಶಿ ಪದಗಳು ಎಷ್ಟು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆಗೊಂಡ 
ವೆಂದರೆ ಇಪು ದೇಶೀಯ ಪದಗಳೆಂಬ ಭ ಸ್ರಮೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತೆಲುಗುನಿನ "ನವಲ' ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದವಾದ "ನವ? (ಹೊಸ) ಮತ್ತು ಒಂದು ಪ )ತ್ಯಯ 
"ಲ? ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎಂದು ಇದನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ. ಷು 
ರೀತಿಯ ಭಾರತೀಕರಣ (ಇಂಡಿಯನೈಜೇಷನ್‌) ಮರಾಠಿ ಹಾಗೂ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳ ' 
"ಸುನೀತ? ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ("ಸುನೀತ ಇಂಗಿ ಗಷ್‌ನ "ಸಾನೆಟ್‌'ನ ಸಿ ಕೃ ತ ರೂಪ 
ವಾಗಿದೆ) ಮತ್ತು ಭಾಗಶಃ ಹಿಂದಿಯ "ತ್ಪಾಸ್ಸಿ ಯಲ್ಲಿ ("ಬ್ರ್ಯಾ ಡಲ ಪಟೆನೇಗಿಸ 
ಲಾಗುವ ಸದ) ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ.7 

‘Short Story’ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಹುತೇಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು 
"ಬ್ರಾನ್‌ಸ್ನೇಷನ್‌-ಲೋನ್‌'ನ ಮೂಲಕ Se ಕಡಿದೆ, ಕೆಳಗೆ ನೀಡಿರುವ ನಕ್ಷೆ 
ಇದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ ; 


Short Story 


ಚುಟಿಗಲ ))-ಅಸ್ಸ್ಯಾಮಕಿ ನೊವೆಲಿಕಾ- ಗುಜರಾತಿ ಬಾ 


ಛಭೋಟ ಗಲ್ಬ-ಬಂಗಾಳಿ ಕಥಾನಿಕಾ-ತೆಲುಗು ಅಫಸಾನ- ಕಹಾನಿಂ- ಹಿಂದಿ 
ಫುದ್ರಗಲ್ಬ-ಒರಿಯ ಉರ್ದು ಅಖಾನಿ-ಸಿಂಧಿ 
ನಿಕ್ಸಿಕಹಾನಿ-ಸೆಂಜಾಬಿ | ಮತ್ತು 

ಲಘು ಕಥಾ-ಮರಾಠಿ ಕಾಶ್ಮೀರಿ 


ಜಿರು ಕಥಾ-ಮಲೆಯಳಂ 
ಬುಂತಿ ವಾರ್ತಾ-ಗುಜರಾತಿ 
ಚಿರು ಕದ್ದೆ--ತೆಮಿಳು 
ಸಣ ಕತೆ ಕನ್ನ ಡ 
ವರಿ ಮಡ. ಮಣಿಪುರಿ: 
ಗುಂಪು-1 ಗುಂಪು-2 ಗುಂಪು-3 


ಬೇರಿ ಬೇಕೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು « ಷಾರ್ಟ್‌ ಸೊ ರಿಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಎಲ್ಲ ಪದಗಳನ್ನು 3 ಗುಂಪಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿನೆ ಸದಗಳು ಬ್ರಾನ್‌ಸ್ಲೇಷನ್‌ -ಲೋನ್‌ ಪದಗಳಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳ 
ಮೊದಲ ಭಾಗ Small’ ಅಥವಾ “Short’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ನಂತರದ ಭಾಗ 
“Story’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ.* ಗುಜರಾತಿಯ ಲಕಾ ಹಾಗೂ 
ತೆಲುಗುವಿನ "ಕಥಾನಿಕಾ? 2.ನೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿನೆ. ಈ ರಚನೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಡಿಮಿನ್ಯೂ ಬರ್ವ 
ಪ್ರತ್ಯಯ-. "ಇಕಾ? ಇವುಗಳನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ೩. ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿ, ಚ 
ಉರ್ದು ಮತ್ತು ಕಾಶಿ ಟ್ರರಿಗಳ ಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 3-ನೇ ಗುಂಪಿನ ರಚನೆಗಳಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸುವ ವೈ pe ಚಿಭಸಾನ?10 "ಕಹಾನಿ ಮತ್ತು "ಆಖಾನಿ” ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಪಾರಂಸರಿಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಕೋಶದಿಂದ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಮೂಲ 
ಶಬ್ದ ರೂಸದ ಆಡಾರದ ಮೇಲೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಮೇಲಿನ ನಕ ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ್ಯೇಕ ಗುಂಪಾಗಿ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 3.ನೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಪದಗಳು ಆಯಾ ಭಾಷಿಗಳಲ ಈಗಾಗಲೇ 
ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೂಡೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಪುನರುನಯೋಗಿಸುತ್ತಿ a ಬಸ್‌ ಹೊಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಡೆದು ಕೊಂಡಿವೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ 1-ನೇ ಗುಂಪಿನ ಪದಗಳನ್ನು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲದೆ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಸ 
೪ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಸಲ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ರಃಕನೆ 
ಗಳು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಅಸ್ಸಾಮಿಯ "ಚುಟಿಗಲ್ಪ,? ಬಂಗಾಳಿಯ "ಛೋಟಿಗಲ್ಲ? 
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ಅಥವಾ ಮಣಿಪುರಿಯ "ವರಿ ಮುಚ” ಎಂಬ ಪದಗಳು ಈ ಭಾಷೆಗಳ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಅದೇ 
ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ i ಬಂದಿದ್ದು “ಷಾರ್ಟ್‌ ಸ್ಟೊ "ರಿ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸು. 
ತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಇನು. ತೀರ ಸಾತ ಕೊಲೋಕೇಷನ" (Colloca- 
tions) ಗಳಾಗಿವೆ. 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪಡೆಗಳು. ಒಂದೇ ತೆರನಾದ ಮಾದರಿಯನ್ನು 
ಆಧರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಲು "ಬ್ರಾನ್ಸ್‌ ಲೇಷನ್‌-ಲೋನ"'ನ 
ಇನ್ನೊ ೦ದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನೀಡಬಹುದಾಗಿದೆ, ನಿರರ್ಶನಕ್ಕಾಗ folk litera- 
ture’ ಸಗದ “folk tales” ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೂ ಣ. 


folk literature tales 
ಲೋಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಥಾ ಅಸ್ಸಾಮಿ, ಬಂಗಾಳಿ, ಮರಾಠಿ, ಸಿಂಧಿ 
ಕಥೆ ಕನ್ನಡ 
ಕಹಾನಿ ಹಿಂದಿ, ಪಂಜಾಬಿ 
ಗಲ್ಫ ಒರಿಯ 
ವಾರ್ತಾ ಗುಜರಾತಿ 
ಲುಕಿ ಕಥಿ ಕಾಶ್ಮೀರಿ 
ಜಾನನದ ಕಥ ತೆಲುಗು 
ನಾಟ್ಟುಪುರಂ ಇಲೆಕ್ಟಿಯಾಂ ಕದ್ಳೈ ತಮಿಳು 
ನಾಡೋಡಿ ಪಾಟ್ಟು1! ಕಥಾ ಮಲೆಯಳಂ 
ಆವಾಮಿ  ಅದಬ್‌ ಅಫ್‌ಸಾನ ಉರ್ದು 
ಆಖಾನಿ ಸಿಂಧಿ 


"[01೬' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ಪರ್ಯಾಯ ಪದ 
ಗಳಿವೆ: “ಲೋಕ?” (9 ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗದಲ್ಲಿಕುವ ಈ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ “ಜನ? 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ರೂಪಾಂತರ 
ವಾಡ "ಲುಕಿ' ಎಂಬ ಪದ ಒಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ), ತೆಲುಗುನಿನಲ್ಲಿ "ಜಾನನದ' ("ಜನಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ), ಉರ್ದು 
ಹಾಗೂ ಸಿಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ-"ಆವಾನಿ? (" ಜನ? ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪರ್ಶಿಯನ್‌ 
ಮೂಲದ ಪದ), ಮತ್ತು ತಮಿಳು ಹಾಗೂ ಮಲೆಯಳಂಗಳಲ್ಲಿ-ಅನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲಾಗುವ "ನಾಟ್ಬು ಪುರಂ” ಮತ್ತು "ನಾಡೋಡಿ?12 ("ಗ್ರಾಮೀಣ' ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ದ್ರಾ ನಿಡ ಪದ).13 ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಲೋಕ? ಎಂಬ ಪದದ 
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ಜತೆಗೆ "ಗಾ ಮೀಣ ಹಾಗೊ "ಹಳ್ಳಿ ಕೈಯ? ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾ 
ಗುತ್ತಿದೆ.* | 

“Literature” ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಭಾರತದ 3 ಭಿ್ನ ಭಿನ್ನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆ 
ಗಳಿಂದ ಅಂದರೆ ಸಂಸ್ಕೃತ, ದ್ರಾನಿಡ ಮತ್ತು ಪರ್ಶಿಯೋ-ಅರಬಿಕ್‌ ಪರಂಪರೆಗಳಿಂದ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ 3 ಪದಗಳನ್ನು ಅಂದರೆ ಅನುಕ್ರ ಮವಾಗಿ "ಸಾಹಿತ್ಯ, 
“ಇಲೆಕ್ಟಿಯಂ' ಹಾಗೂ "ಆದಬ್‌'ಗಳನ್ನು ಯಾವ ಕಷ್ಟ ವೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸ್ಟೀಕರಿಸಲಾ 
ಯಿತು. ಕಾಶ್ಮೀರಿ, ಉರ್ದು ಹಾಗೂ ಸಿಂಧಿ ಭಾಷೆಗಳು *ಅದಬ್‌' ಎಂಬ ಪದ 
ವನ್ಮೂ14, ತಮಿಳು ಹಾಗೂ ಮಲೆಯಳಂ-"ಇಲೆಕ್ಟಿಯಂ” ಎಂಬ ಸಡವನ್ನು "ಮತ್ತು 
ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳು.."ಸಾಹಿತ್ಯ? ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ ಸದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿವೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ “೩1€' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂವಾದಿಯಾಗಿ ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಲಬ್ಧ ಪದ 
ಗಳನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ ತರಲಾಗಿದೆ. "ಲೋಕ್‌- ಸಾಹಿತ್ಯ? ಅಥವಾ ಲೋಕ್‌. ವಾರ್ತಾ? 
ಗಳಂತಹ ಹೊಸದಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಪದರಚನೆಗಳು ಹೊಸದಾದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ನರಿ 
ಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು ನಡೆದುಕೊಂಡು ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಟ , ಮೊದಲಿಗೆ 
'ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿವೆ. 

ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು 'ಇವುಗಳನ್ನು ಅನುವಾದದ 
ಮೂಲಕ ಸಿ ಓೀಕರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು ದೇಶೀಯ ಸರ್ಯಾಯ ಪದಗ 
ಳಿಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿವೆ,. ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯ ಎರಡು ಬೇಕಿ 
ಬೇರೆ ಮಾದರಿಗಳ ನಕ್ಷೆ ಮುಂದಿನ ಪುಟದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಲಾಗಿದೆ : 

ಕಡೆಯ ಪಕ್ಷ 9 ಭಾಷೆಗಳು ಈ ಪದವನ್ನು ನೇರ ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ 
ಸ್ತೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ.15 ಆದರೆ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳು "ಫೇರಿಟೇಲ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಕತೆ 
ಹೇಳುವ ತಂತಮ್ಮ ಪಾ ದೇಶಿಕ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸಲು ಯತ್ತಿ ಸಿವೆ. ನಾನು ಇವುಗಳನ್ನು 3 ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ 
ಅಂದರೆ “ಪ್ರಾಚೀನ ಕತೆಗಳು, "ಮಕ್ಕಳ ಕತೆಗಳು? ಮತ್ತು "ಅವಾಸ್ತವಿಕ ಕತೆಗಳು? 
ಎಂಬ ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವರ್ಗೀಕರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಈ 3 ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲ 
ಪದಗಳ ಉತ್ತರದಭಾಗ “ಸೊ ರಿ ಅಥವಾ 4ಟೀಲ್‌? ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದು 
ಕೊಂಡಿಡೆಯಾದರೂ ಪೂರ್ವದ ಭಾಗಗಳು ತಂತಮ್ಮ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಅದರ 
ಶ್ರೇಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಬೇರೆಯಾಗಿನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಮೊದಲನೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿರುವ 
"ಪಡನ್‌', "ಅಮ್ಮನ್ಮು? ಹಾಗೂ "ಬೂಡಿಮಾ? ಎಂಬ ಪದಗಳು ಹಳೆಯ], 
*ಅಜ್ಜಿಯ' (ಅಕ್ಷರಶಃ "ತಾಯಿಯ ತಾಯಿಯ”) ಹಾಗೂ ವಯಸಾ ಲದ ತಾಯಿ, 


* ಇತ್ತೀಚೆಗೆ "ಜನಪದ' ಎಂಬ ಪದ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅನುವಾದಕಿಯ 
ಟಿಪ್ಪಣಿ. 


11 


ಸರಿಕಥಾ ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ, 
ಗುಜರಾತಿ, ಒರಿಯ 


ಸರಿಕಹಾಸಿ ಸಂಜಾಜಿ 
ಅನುವಾದ ಪರಿಯಾ-ಕಿ_ಕಹಾನಿ ಉರ್ದು 
ಪೆರಿಣ್‌ಜು ಆಖಾಣ[ ಮ ಸಂಧಿ 
ಪರಿಯ ಕಥಿ ಕಾಶ್ಮೀರಿ 
ಹಿಲೊಯಿಗಿ ವರಿ ಮಣಿಪುರಿ 
ಕಿನ್ನರ 
ಕತೆಗಳು 


ಹ ಕ 
ಫೇರಿಟೇಲ್ಸ್‌  ಖನ್‌ಸೆಂಟ್‌ ಟೀಲ್ಸ್‌/  ಚಿಲ್‌ಡ್ರೈನ್ಸ್‌ ಟೀಲ್ಸ್‌/ ಅನ್‌ರಿಯಲ್‌ ಟೇಲ್ಸ್‌ 
ಸ 


ಣು 
(Fairy ಪ್ರಾಚೀನ ಕತೆಗಳು ಮಕ್ಕಳ ಕತೆಗಳು ಅವಾಸ್ತವಿಕ ಕತೆಗೆಳು 
tales) | 
ಪಡನ್‌" ಕಬ್ಬ ಪಿಲ್ಲಲ ಕಥಲು ಕಟಿಂ ಕಥಾ 
(ತಮಿಳು) (ತೆಲುಗು) (ಮಲೆಯಾಳಂ) 
ಪರ್ಯಾಯ 
ಪದಗಳು ಅಮ್ಮನ್ಮು ಕಥಲು ಕುಟ್ಟ ಕಥಾ *ಿನ್ನರ ಕಥೆ 
(ತೆಲುಗು) (ಮಲೆಯಾಳಂ) (ಕನ್ನಡ) 
ಬೂಡಿಯಾ ಕಹಾನಿ ರೂಪ್‌ ಕಥಾ 
(ಒರಿಯ) (ಬಂಗಾಳಿ) 


ಮುದುಕಿ”? ಅಥವಾ «8 ಅಜ್ಜಿ? ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. ನಾನು ಇವುಗಳನ್ನು 
"ಪ್ರಾಚೀನ ಕತೆಗಳು: ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದೇನೆ. ಇವುಗಳನ್ನು "ಅಜಿ ಯೆ ಪತೆಗಳು 
ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 2ನೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಬರುವ "ಪಿಲ್ಲ್ಲಾ "ಲು? ಚಃ 
“ಕುಟ್ಟಿ ': ಎಂಬ ಪದಗಳು "ಮಕ್ಕಳ ರ ಹಾಗೂ "ಮಕ್ಕಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತವೆ. 3ನೇ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಎಲ್ಲ ಪದ ತ 
ಇವುಗಳನಿ "ಅವಾಸ್ತವಿಕ ಕತೆ' ಅಥವಾ "ಅದ್ಭು ತ? ಎಂಬ ರಕ್ತ ತ್ತ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಕಟ ಎಂಬ ಪದ ಟಾ ವಿಕ' ಅಥವಾ "ಕಲ್ಪಿತ? 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. "ರೂಪ್‌ಕಥಾ'ದ ಮೊದಲನೆಯ ಮ 
"ರೂಪ್‌? ಬಹುಶಃ "ಅಪೂರ್ವ' ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. (ಇದರ ಅಕ್ಷರಶಃ 
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ಅನುವಾದ (ಹಿಂಜಿ ಕಂಡಿಲ್ಲ ಲದ), "ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಇದರ ಅರ್ಥ "ಸುಂದರೆ, "ಅಸಾ 
ಮಾನ್ಯವಾದ? ಎಂಬುದು), ಕೆನ್ನರ”ವೆಂದರೆ-ಪೌೌ್‌ರಾಣಿಕ ಹಾಗೂ ಅತಿಮಾನವ 
ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತ ರಚನಾ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅರೆಮಾನವ 
ಹಾಗೂ ಅರೆಕುದುರಿಯ ಆಕಾರದ ಜೀವಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


JV 
ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ರಚನೆಗೊಂಡ ಪದಗಳನ್ನು ನೋಡೋಣ. ಇವುಗಳ ರಚನೆ 
ಯಶ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವ ವಿಧಾನಗಳ ಆದರದ ಮೇಲೆ ಇವುಗಳನ್ನು 4 ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಈ ಗುಂಪುಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿಪು ಲೇಟರ್‌ 
(Stipulative). ಡಿಧೋಟೀಟರ್ವ (Denotative), ಸಿಂಥಟರ್ಕ್‌ (Synthetic), 
ಮತ್ತು ಅನಲಿಟಿಕ್‌. (Analytic) ಎಂದು ಹೆಸರಿಸಬಹುದು. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ 
ಈ ಗುಂಪುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದರಿಂದ ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೊರತಾದುವಲ್ಲ 
ಹಾಗೂ ಕೆಲವು. ವೇಳೆ ಇವುಗಳ ಅರ್ಥ ಓವರ್‌ಲ್ಯಾಪ್‌ ಆಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ನಾನು ಈ ಪದಗಳನ್ನು ರಿಚರ್ಡ್‌ ರಾಬಿಸನ್‌ ಅವರ Definition’ ಎಂಬ ಕೃತಿ 
ಯಿಂದ ಸ್ಟೀತರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ (ನೆ. ತತ್ವಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹಾಗೂ ಗಣಿತ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ "ನಿರ್ವಚನ'ದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಮೂಲಭೂತ 
ವಾಗಿ ಈ ಗ್ರಂಥ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಸ್ಟಿಪ್ರ್ಯ ಲೇಟರ್‌ ರಿರ್ವಚನೆ ಎಂದರೆ “ಒಂದು ಪದಕ್ಕೂ ಒಂದು ವಸ್ತುನಿಗೂ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ, ನಲ್ಲ ಯೆಸ್‌ (Self-canscious) ಆದಅರ್ಥ ಸಂಬಂಧ ಸ್ಟ್ಯಾನಿ 
ಸುವುದು, ಒಂದು ಹೆಸರಿಗೆ ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನೂ ಅಥನಾ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿಗೆ ಹೆಸಕೊಂದನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಇದು ಈಗಾಗಲೇ ಅ ತ್ರ ದಲ್ಲಿರುವ ಸಂಬಂಧವೊಂದನ್ನು 
(Assignment) ಮತ್ತೆ ದಾಖಲೆ ಮಾಡುವ ಕಾಯ ಹ 17*. ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದ ಕೋಶದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಬ 202 ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು 
ಹೊಸ ಹೊಸ ವಸ್ತುಗಳ ಅರ್ಥಕೊಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಯಿತಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸ್ಟಿಪ್ರ್ಯೈಲೇಟವ್‌ ಎಂದು ಕರೆಯ ಬಹುದಾದರೂ ಇವು ಬೇಕಿ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದವು 
ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳು ಈಗಲೂ ಅದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಕ ಸಣಬಹ:ದು. 
ಉದಾಹರೆಣೆಗೆ "ಉಪನ್ಯಾಸ ಸ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು, ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳೊ ಣ. ಅಸ್ಸಾಮಿ, 


ಬಂಗಾಳಿ, ಹಿಂದಿ ಹಾಗೂ ಒರಿಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ನದವನ್ನು "ನಾನೆಲ್‌'ಗೆ 


೨ 
~) 
ರ್ಮ್‌ 


* «The explicit and self-conscious up of the meaning-relation 


between some word and some object, the act of assigning 
an object toa name (ora name toan object), not the act 
of recording an already existing assignment? 
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ಪೆರ್ಯೌಯೆ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದೇ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಜಾಬಿ 
ಭಾಷೆ "ಉಪ್‌ನಿಯಾಸ್‌?' ಎಂಬ ಪಡವನ್ನು, ಸಿಂದಿ ಭಾಷೆ "ಉಪನ್ಯಾಸ? ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇವೆರಡು ಪದಗಳು "ಉಪನ್ಯಾಸ? ಎಂಬ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪದವಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡೆದ್ದಾಗಿದೆ. ಹಂದೆ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ "ಪ್ರ "ಪ್ರಯೋಗ'ಡ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಯಿತು. "ಪ್ರಯೋಗ? ರ ಪದಕ್ಕೆ "ಉಪಯೋಗ? 
(Application) ಅಥವಾ “ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆ” (intention) ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳಿದ್ದವು. 
"ಉಪನ್ಯಾ ಸೌದ 08811010181 ಗ್‌ "ಉಪನ್ಯಸ್ತ ಸ್ನ? ಎಂಬುದು "ಇರಿಸಲಾಗಿ 
ರುವ? (೫1೩058) ಅಥವಾ “ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ND ಈ) (Kept Near) ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ.18 ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಶಾಕುಂತಲಂ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
*ಕಿಮಿದಮುಸನ್ಯಸ್ತಂ' ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವಿದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥ : "ನನ್ನೆದುರು (ನನ್ನ 
ಮುಂದೆ) ಇರಿಸಲಾದ ಈ ವಸ್ತು ಯಾವುದು?” ಎಂಬುದು. ಆದರೆ ಈ ಪದ 
ವನ್ನು "ನಾವೆಲ್‌? ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡಲು ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಯಿತು. ಇದನ್ನು 
ಸ್ಟಿಸ್ಯ್ಯಲೇಟನ್‌ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದು "ಉಪನ್ಯಾಸಕ್ಕೂ "ನಾವೆಲ್‌'ಗೂ ಅರ್ಥ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ಪೂರ್ಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿತ್ತು 

ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳು "ಉಪನ್ಯಾಸ್‌' ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು ಕನ್ನ ಡ ಕಾದಂಬರಿ” ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳೆಸಿಕೊ ಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ದಲ್ಲಿ "ಕಾದಂಬರಿ? ಎಂಬ ಸಥ "ದ್ರಾಕ್ಸಾ ರಸ? ಹೆಣ್ಣು ಕೋಗಿಲೆ ಮುಂತಾದ ಅಥ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಇದಕ್ಕೂ "ನಾವೆಲ್‌? ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ಯಾವ ಪ ಪ್ರತ AER 
wp ಇಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ "ಕಾದಂಬರಿ? ಎಂಬುದು ಬಾಣ ಭಟ್ಟ ನು ಸಾಸೃತ 
ದಲ್ಲಿ ಬರೆದ ದೀರ್ಫ ಗದ್ಯ ಕಥೆಯೊಂದರ ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಈ ಸದ Ko ವಸ್ತು 
ವನ್ನು ನಿದರ್ಶನದ ಮೂಲಕವೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಆಥವಾ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇರೆ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಮರಾಠಿ ಮತ್ತು, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ನಾವೆಲ್‌? ಎಂದರೆ 
"ಕಾದಂಬರಿ'ಯಂತಹ ಗದ್ಯರೂಪದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯಲಾಗಿರುವ ಕಥೆ.: ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಇದು ನಿದರ್ಶನ ಗೊಳಿಸುವ ಅಥವಾ ನಿದರ್ಶನೀಕೃತ ವಿಧಾನವಾಗಿದ್ದು, ಇದನ್ನೇ 
ರಾಬಿನ್‌ಸನ್‌ ಡಿನೊಟೇಟವ್‌ ವಿಧಾನ! ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ‘Lyric’ ಗೆ 
ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲಿರುವ "ತಗಜ್ಜು ಲ್‌? ಎಂಬ ಸದನನ್ನು ಈ ನಿಧಾನಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ನಿದರ್ಶನನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪವೊಂದರ 
ಮೂಲಕ ಅಂದರೆ "ಗಜಲ್‌'ನ ಮೂಲಕ "1.೫10" ಅನ್ನು RP 

"ನಾವೆಲ್‌?ಗೆ ಗುಜರಾತಿಯಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ «€ನೊವೆಲ್‌ ಕಥಾ? ಎಂಬ ಪದ 
ಕೆಲವು ವಸ್ತುಗಳು ಇತರ ವಸ್ತುಗಳೊಡನೆ ಹೊಂದಿರುವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಸಿಂಥೆಟಿಕ್‌ ವಿಧಾನಕ್ಕೆ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. “ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಸ್ತು ಇತರ 
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ವಸ್ತುಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಮಗ್ರಗೊಂಡಿರುವ ಒಂದು ಸೆಂಬಂಧೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಳು ತ್ರದೆ. ಅನಲಿಯಿಕ್‌ ವಿಧಾನ ಈ ವಸ್ತುವಿನ ಅರ್ಥ 
ವರನ್ನು ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳಾದ ಸಂಕೀರ್ಣ ರೂಪನಾಗಿ ತೋರಿಸಿದರೆ ಸಿಂಧಿಟಿಕ್‌ ನಿಧಾನ 
ಇದನ್ನು ಸಂಕೀರ್ಣದ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ?*20, ಗುಜರಾತಿ ಪದವು 
"ನಾವೆಲ್‌? ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪಕ್ಕೂ, "ಕಥಾ ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪಕ್ಕೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದು ಮೊದಲಪದ ಕತೆಗಳು ಹಾಗೂ ನಿಕ್ಸನ್‌ಗಳಿಗೆ ಇರುವ 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಹಾಗೂ ವಿಶಾಲಾರ್ಥವನ್ನುಳ್ಳ ೪ ಪದವಾದ "ಕಥಾ'ದ ಒಂದು ಭಾಗವಾ' ದೆ. 

ಪ್ರತಿಯಾಗಿ “Lyric' ಗೆ ಮರಾಠಿ, ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ತೆಲುಗು ಭಾಷೆಗಳು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಭಾವಗೀತೆ” ಎಂಬ ಪದ ಅನಲಿಟಕ್‌ ವಿಧಾನದ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದು 
ದಾಗಿದೆ. ಇದು “ಒಂದು ಪದ ಯಾನ ನಿರ್ದಿಸ ಕ ವಸ್ತುವೊಂದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ತ್ತಿದೆ. ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಇನ್ನೂ ವಿಶಾಲವಾದ ವರ್ಗದೊಳಗೆ 
ಒಳಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ಅನಂತರ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಈ ವರ್ಗದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿರುವ 
ಬೇರೆ ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ವಚಿಸುತ್ತದೆ?**21 
“Emotional Song/poem’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಹೊಂದಿರುವ ಭಾವ 
ಗೀತೆ? ಈ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ. ಅಸ್ಸಾನಿಕ್ಕಿ ಬಂಗಾಳಿ, ಮಣೆಪುರಿ22 ಹಾಗೂ ಒರಿಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ "ಗೀತಿ ಕವಿತಾ: ಎಂಬ ಪದಕೂಡ ಇದೇ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದುದಾಗಿದೆ. “ಲಿರಿಕ್‌? ಅನ್ನು ವಿಶಾಲವಾದ ವರ್ಗವೊಂದರ ಅಂದಕೆ «ಕವಿತಾ? 
(ಪೊಯೆಟ ಸದ ಒಂದು ಭಾಗವೆಂದು ಗುರುತಿಸಿ, ಅನಂತರ ಇದನ್ನು “ಗೀತಿ'(ಸಾಂಗ್‌) 
ಯೊಡನೆ ಇದು ಹೊಂದಿರುವ ಸಂಬಂಧದ ಮೂಲಕ ಈ ವರ್ಗದ ಇತರ ರೂಪಗಳಿಂದ 
ಬೇರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಗುಜರಾತಿಯ "ಊರ್ಮಿಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಇದು ಅನ ೈಯಿಸು 
ತ್ತದೆ. (ಇದರ ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುವಾದನೆಂದಕಿ "ತರಂಗ-ಕವಿತೆ? ಮತ್ತು ಸಹಜವಾಗಿ 
"ತರಂಗ?ದ ರೂಸಕಾರ್ಥವಾದ “ಭಾವನೆ? ಎಂಯದಾಗಿದೆ). ತಮಿಳು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಬರುವ “ಒರುನರ್ಚಿಪಾಡಲ್‌? ಎಂಬ ಪದ ಇದಕ್ಕ, ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 3 ಪದಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿವೆ; ಒರ್‌ (ಒಂದು) "ಉನರ್ಚಿ? (ಭಾವನೆ) 


* “The thing meant is assigned to its place ina system of 
relations, synthesiezed into a whole with other things. 
where as the analytical method indicates the thing meant 
by showing it as a whole of parts, the synthetic does so by 
showing it as part of a whole.” 


** “(0 indicate what specific object a word means, name ofa 
bigger class within which that object falls, and then name 
something that distinguishes it from the rest of the class » 
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ಮತ್ತು "ಪಾಡಲ್‌' (ಕವಿತೆ), ಹಾಗೂ ಇದರ ಅರ್ಥ "ಒಂದೇ ಭಾವನೆಯ ಕವಿತೆ? 
ಎಂಬುದು. ಇದರ ಕೊನೆಯ ಅಂಗ ವಿಶಾಲವಾದ ವರ್ಗದ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದು ಮೊದಲೆರಡು 
ಅಂಗಗಳು "ಲಿರಿಕ್‌? ಅನ್ನು ಈ ವರ್ಗದ ಇತರ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಶ್ರ ಸುತ್ತದೆ. 


V | 
ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪದಗಳಿಗೆ ದೇಶದಾದ್ಯ ತ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ 


ರೂಪದ ಸ ಪ್ರ ತಿಕ್ರಿ AN ದೊರಿತಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಲಿ » ಹಾಗೂ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ ನ್ಯಾ ಸಗಳ ಮಹತೃವ ವನ್ನು ಕಡೆಗಾಣಿಸದೆ ಇದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಕೊಡಲು ಕೆಲವು ಪದಗಳ ನಿಶ್ಲೆ (ಷಣೆಗೆ ಈ ಲೇಖನದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವನ್ನು ವಡಿ 
ಪಾಗಿಡಬಯಸುತ್ತೆ (ನೆ. ಮೊದಲಿಗೆ (11100 (ಕ್ರಿ ಬಕ್‌) ಮತ್ತು. Criticism 
(ಕ್ರಿ ಓಸಿಸಂ) ಎಂಬ ಪದಗಳೊಡನೆ ಆರಂಭಿಸೋಣ; 


Criticism Critic 

ಆಲೋಚನಾ ಆಲೋಚಕ್‌ ಹಿಂದಿ, ಸಂಜಾಬಿ, ಸಿಂಧಿ, 

ನಿಯ್‌್‌ನ್‌ಬ ನಯ್‌ ನರಿಬ ಮಣಿಪುರಿ 

ಸಮಾಲೋಚನಾ ಸಮಾಲೋಚಕ" ಅಸ್ಸಾಮಿ, ಬಂಗಾಳಿ, ಓರಿಯ, 
ವಿವೇಚನಾ ಸ ಬ್ರಿವೀಚಕ್‌ ಗುಜರಾತಿ 

ನಿರೂಪಣ ನಿರೂಪಕ ಮಲೆಯಾಳಂ 

ನಿಮರ್ಶೆ/ನಿಮರ್ಶ ನಿಮರ್ಶಕ (ಕುಡು) ಕನ್ನಡ, ತೆಲುಗು 

'ಓೀಕಾ ಟೀಕಾಕಾರ್‌ ಮರಾಠಿ 

ಸಮಿಕ್ಸ್ಯಾ ಸಮೀಕ್ಸ ಕ್‌ ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ, 

ತಿರನಾಯು ತಿ ತಿರನಾಯಿನಡಂ ತಮಿಳು 

ತನ್‌ ಖೀದ್‌ ನೆಖಾದ್‌ ಉರ್ದು, ಸಿಂಧಿ, ಕಾಶ್ಮೀರಿ 


ಉರ್ದು, ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಹಾಗು ಸಿಂಧಿ ಭಾಷೆಗಳು ಪರ್ಶಿಯನ್‌ ಮೂಲದ ಸದ 
ವೊಂದನ್ನೂ; ತಮಿಳು ದ್ರಾ ವಿಡ ಪಡವೊಂದನ್ನು ; ಮಣಿಪುರಿ ಸಿರೊ. ಟಿಬೆಟಿನ” 
ಮೂಲದ ಪದವೊಂದನ್ನೂ “ಕೆ ನೆಯ್‌ನ್‌ಬ' ಎಂದಿ "ನಿಖರವಾಗಿ ನೋಡುವುದು”? 
ಎಂದೂ, "ನೆಯ್‌ನರಿಬ' ಎಂದರೆ "ವಿಮರ್ಶಕ? ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ವಿಡಿ) ಉಪಯೋಗಿಸು 
ತ್ತಿವೆ, ಇತರ ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು ಸಂಸತ ಮೂಲದ ಪದವೊಂದನ್ನು 
ಸ್ತೀಶರಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಸಂಸ್ಕತ ಪಡಗಳು ತಂತಮ್ಮ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಗೆ 
ಪರಸ್ಫರ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ಬಹುತೇಕ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಪದಗಳು ತಂತನ್ಮು ಮೂಲಾರ್ಥ ಹಾಗೂ ನಿಘಂಟಿನಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದು ಕೊಂಡಿದ್ದು 
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ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚೂ ಕಡಿಮೆ "ಕ್ರಿಟಿಕ್‌' ಮತ್ತು *ಕ್ರಿಟಸಿಸಂ' ಎಂಬ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ ಪದಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯ ಪದಗಳೆಂದು ಹರಿಗಣಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಪದಗಳನ್ನು ಎಂತಹ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಮಾದರಿ ಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಎಂದರೆ ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷೆ. "ಸಮಾಲೋಚನಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಟೀಕಾ? 
(ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಟೀಕಾ "ನೋಟ್‌? [ಟಸ್ಟಣಿ] ಅಥವಾ "ಕಾಮೆಂಟರಿ? [ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ] 
ಎಂದು ಅರ್ಥ) ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆ "ನಿರೂಪಣ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ "ಸಮಾಲೋಚನಾ? ಎಂಬ 
ಪದನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪಾರಿ- 
ಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಕೋಶದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಧಿಕ ದೂರವಾಗುವಿಕೆ ಕಂಡು ಬಂದಿರುವುದು "ಕ್ರಿಟಿಕ್‌? 
ಹಾಗೂ "ಕ್ರಟಸಿಸಂ' ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಮಾತ್ರ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಭಾಷೆಗಳು ಸಂವಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ತಂತಮ್ಮ ಪಾರಂಪರಿಕ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಸಿ ಕರಿಸಿ 
ಕೊಂಡಿನೆಯಾದರೂ ಇವುಗಳ ಸ್ವೀಕರಣಾ ವಿಧಾನಗಳು ತೀರ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿವೆ.24 
ಕ್ರ ಟಿಕ್‌' ಹಾಗೂ "ಕ್ರೈಟಸಿಸಂ'ಗಳು ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನೇನೂ ಇದು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಬದಲಿಗೆ ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದಗಳ 
ಅರ್ಥದನ್ಲಿನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಅವು ಗುರುತಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. “6858)'ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಂಡು ಬರುವ ಪದಗಳ ಮೂಲಕ 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಬಂಧ ಅಸ್ಸಾಮ, ಬಂಗಾಳಿ, ಓರಿಯ, ಕನ್ನಡ, ಮಲೆಯಾಳಂ, ಮಣಿಪುರಿ 
ನಿಬಂಧ ಗುಜರಾತಿ, ಹಿಂದಿ, ಕನ್ನಡ, ಪಂಜಾಬಿ, 

ಲೇಖನಂ . ಮಲೆಯಾಳಂ 

ವ್ಯಾಸಮು ತೆಲುಗು 

ಉಸನ್ಯಾಸಂ ಮಲೆಯಾಳಂ 

ಕಟ್ಟುಕೈ ತಮಿಳು 

ಮಜ್ಮೂನ ಉರ್ದು, ಸಿಂಧಿ, 

ಕಲಂಪಾರಿ ಕಾಶ್ಮೀರಿ 


ಉರ್ದು "ಪರ್‌ಪೊರ್ಟ್‌' (Purport) "ಆರ್ಥ? ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ತನ್ನ್ನ ಪದವನ್ನು ಸರ್ಶಿಯೋಾ£€-ಅರಬಿಕ್‌ ಸರಂಸಕೆ ಮಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಸಿಂಧಿ 
ಇದನ್ನು ಉರ್ದುವಿನಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ : ತಮಿಳು ಭಾಷೆ "ನಿಯಮಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವುದನ್ನೂ ಹೇಳುವುದು” ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಕೊಡುವ ಸದನೊಂದನು ತನ್ನ ಆತ್ಯಂತ 
ಪುರಾತನ ವ್ಯಾಕರಣದಿಂದ ಸಿ (ಕರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು 
ಸಂಸ್ಕೃತದಿಂದ ಸಂವಾದಿ ಪದಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿವೆ. ಈ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ್ಹಜಿಂದೇ 
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ಆಗಲಿ ಒಂದೇ ರೀತಿಯ 8 ಅರ್ಥವನ್ನು. ಹೊಂದಿಲ್ಲ ಹಾಗೂ ಇವುಗಳನ್ನು ಇವುಗಳ ಚರಿತ್ರೆ 
ಯನಿ « ಅದೀ ನಮೊದು ಬಾರಿಸಿ ಬೇರೇನೂ ಅಲ್ಲದೆ, ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೊಸವೊಂದನ್ನು 
ಮಾತ, ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ “ಎಸ್ಸೆ” ಎಂಬ ಸ ಷ ಪದದ ಬಗ್ಗೆ 
ಬೇಕನ” ಹೀಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾನೆ ; ; "ಈ ಪದ ಇತ್ತಿ ತ್ರ ಚಿನದಾದರೂ ಪಃ ಫದತ್ಸೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಸ್ತು ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದದು ಈ ಭಾರತೀಯ ಪದಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನ ವಾಗಿ ಹೀಗೆ 
ಜು, ; "ಈ ಪದ ಪ್ರಾ ಚೀನವಾದರೂ ವಸ್ತು ಅಸ್ರಾ ಚೀನವಾದದ್ದು. >: ಈ 
ಪದಗಳೆ ಶ್ರ ಣಿ ಹಾಗೂ ಡೆ ನಃ ಪ್ಪು?ಗೆ ಇರುವ ಪನಗಳ ಶ್ರ ಗೆ ನಡುವಿರುವ 
ಮುಖ್ಯ ಜಃ ತ್ಯಾಸವೇನೆಂದರೆ 2ನೇ ಶ್ರ ಣಿಯ ಪನಗಳು pr ಅರ್ಥ ಶ್ರೆ (ಣಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡರೆ ನೊದಲನೇ ಶ್ರೇಣಿಯ ಸದಗಳು ತಂತಮ್ಮ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಜೆಸಯಾಗಿನೆ. 
ಒಂದೇ ಮೂಲದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ ಪ್ರ ಪ್ರಬಂಧ? ಮತ್ತು "ಪ್ರಬಂಧ? ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರನ ಸೆ ಅದಲು ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗವಾಗಬಹು 
ದಾದರೂ "ವ್ಯಾಸ, ಲೇ ಬನಂ' "ಉಪನ್ಯಾಸಂ' ಹಾಗೂ "ಪ್ರಬಂಧ' ಎಂಬ ಪದಗಳು 
ನಿಜವಾಗಿಯೂ ತೀರ ಭಿನ್ನ ವಾದುದಾಗಿನೆ. ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಈ ಪದಗಳು 
ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಯ ನೋಟಕ್ಕೆ "ದೂರನಾಗುವಿಕೆ (Divergence) 
ನಡೆದಿರುವಂತೆ ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಆಳವಾಗಿ ಸೋಡದ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನಿರ್ದಿನ ಸ್ಟ ಸದದ ರೂಪುಗೊಳ್ಳು ವಿಕೆಯಲ್ಲಿ (ಸಮೀಪವಾಗುವಿಕೆ' (Convergence) 
ನಡೆದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಹ ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸಾಮಿ, ಬಂಗಾಳಿ, 
ಓರಿಯ ಹಾಗೂ ಮಣಿಪುರಿ ಭಾಷೆಗಳು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ. ಸೇರಿದರೆ ; ಹಿಂದಿ, ಪಂಜಾಬಿ 
ಮತ್ತು ಸಿಂಧಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸುವ್ಯ ವಸ್ಥಿ ತ.ಗುಂಪನ್ನುು-ರಚಿಸಿ ವೆ. ಕೆಲವು ಪದಗಳ ದೃಷಿ 
ಯಿಂದ ಕನ್ನಡವು ತೆಲುಗುವಿನ ಜೂತೆ ಗುಜರಾತಿಯು ಹಿಂದಿಯ ತೂತೆ ಜ್ರ 
ಯಾದರೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ನಿಕಟವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಸಿಂಧಿ ಭಾಷೆ, ಉರ್ದು ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಮೀರಿಗಳ ನೊಡನೆ ಶಮೀ 
ಲಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ, ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ "ದೂರವಾಗುನಿಕೆ'ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು 
ಮೇಲಗೈ ಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಕೂಡ "ಸಮೀಪವಾಗುನಿಕೆ'ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳು, ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತವೆ. ಸ 

"ಬ್ರಾಜಿ ಹಾಗೂ "ಕಾಮೆಡಿ' ಎಂಬ ಸದಗಳಿಗೆ ಉನಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿ ರುವ 
ಪದಗಳಲ್ಲಿ "ಸಮೀ ಸವಾಗುವಿಕೆ'ಯು. ಅತ್ಯ ಂತ. ತೀವ್ರವಾಗಿ ಆವೃ ತ್ತ್ವ ಗೊಳ್ಳು ತ್ತಾ 
ಹೋಗುವ ಮಾದರಿಗಳನ್ನು ದ ಸ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಅಸ್ಸಾಮಿ, ಬಂಗಾಳಿ, ಗುಜರಾತಿ ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಹಾಗೂ ಒರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ 
ಜೀಶೀಯನಾದ ಸರ್ಯಾಯ ನದಗ ಳನ್ನು ಸೃ ಸಸಿ ಕೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಯೂರೋಪಿನ 
ಪದವೊಂದನ್ನು, ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಆನು ಇಸ್ಟ ಸಡುತ್ತಿ ವಿ “ತ್ರಾಸ ಮತ್ತು 
"ನೊಮೆದಿ? ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಹಿಂದಿ ಭಾಗಶಃ ಸ್ವೀಕೃ ತವಾದ 
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ಹಾಗೂ ಭಾಗಶಃ "ಇಂಡಿಯಸೈಜ್‌” ಆದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ ೈಷ್ಟ್ರಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಿ ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಗಿ ನಿಂತಿದೆ ಒಟ ನಲ್ಲಿ, ಎಲ್ಲ ಗ ಭಾಷೆಗಳು ಟ್ರಾ ಜಿಡಿ? 
ಹಾಗೂ "ಕಾಮಡಿ' ಎಂಬ ಪದಗಳೆ ಗೆ ನಿರುದ್ದ ಪದಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಹ ಅಂತ್ಯ 
ಯಾವ ಸ ಸ್ಪ ರೂಪ ವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ, ೯ ಗಮನದ ಟ್ಟು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೆ 
ಶ್ರ ಶೀಣಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ಜ್‌ 


ಶೋಕಾಂತಿಕಾ 


ದುಃಖಾಂತ್‌. | `ದ 
| ಮರಾಠಿ 
ಸುಖಾಂತ ನಂದು ಪಂಜಾಬಿ, ಸುಖಾಂತಿಕಾ ಶೆ 
ದುಃಖಾಂತು ತೆ ಣೃ ನಿಯೋಗಾಂತ್‌ } ಬಂಗಾಳಿ 
ಸುಖಾಂತು ೨“ ಮಿಲನಾಂತ್‌ [ಒರಿಯ 
ದುರಂತ } ಮಲೆಯಾಳಂ ತುನ್‌ ಬಿಯಲ್‌ ರ 
ಸುಖಾಂತ | ಕನ್ನಡ ಇನ್‌ ಬಿಯಲ್‌ pe 
ನಿಷಾದಾಂತ |} ಆಲಮಿಯ } ಉರ್ದು, 
ಸುಖಾತ |] ತೆಲುಗು ತೆರೆಬಿಯ ಸಿಂಧಿ 
ಕರುಣಾಂತಿಕಾ }' ಆವಬನ ಪೊಲೊಯ್ಸ 2* 
ತು ಮಣಿಪುರಿ 
ಸುಖಾಂತಿಕಾ ಬಳ ನುಂಗೈಬ ಬನ ಪೊಲೊಪ್ಚು | ಸಿ 


ಉರ್ದು ಹಾಗೂ ತಮಿಳು ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ನದಗಳು ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ "ದುಃಖಾಂತ' | "ಸುಖಾಂತ ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಬ? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸದವೊಂದನ ಸ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನ 
ಎಲ್ಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿದ್ದು* ಬಹುತೇಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ "ಸುಖ? ಆಂದರೆ 
ಗ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಆದರೆ ಬಂಗಾಳಿ ಮತ್ತು ಒರಿಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿ ರುವ "ಮಿಲನ್‌?ಗೆ "union/meeting’ ಎಂದರ್ಥನಿಡೆ. 
ತಮಿಳೆ ಸಿ ಮತ್ತು ಉರ್ದುಗಳು ಪದರಚನೆಗೆ ಅಂತ ವನ್ನು ಆಧಾರವಾ! ಟ್ಟಿ ಸ್ರಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕ ಅಷ್ಟ್ರಾಗಿ ಒತ್ತನ್ನು ನೀಡಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆವುಗಳು ‘Concerned wr ಅಥವಾ 
“about’ ಎಂಬ ರಡಿ 26 ಇದಕ್ಕೆ ಬದಲಿಗೆ ಮಿಕ್ಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳು- 
" ಅಂತ್‌), "ಅಂತ, "_ಅಂತಿಕ? ಅ "ಕೊನೆ ' (ಎಂಡ್‌) ಎಂಬ ಅರ್ಥ ಬರುವ 
ಪದಗಳನ್ನು ಹ್‌ ತ್ತಿರುವುದು ಸ ಷ್ಟ ವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. , ಎಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ "ಟ್ರಾಜಿಡಿ? ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಹ ಪದಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಸಮಾನಾರ್ಥಕ 
ಪದಗಳಾಗಿವೆ ಹ್‌ (ಸುಸೈತದ "ದುಃಖದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಫಡ 
‘misery’ » unhappiness’, ‘sorrow’ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೊಡುತಿ ತ್ತಿದೆ), 
"ಕರುಣಾ? (pty), "ನಿಯೋಗ? (separation) "ನಿಷಾದ". (melencholy, 
508೦1), "ಶೋಕ, "ತುನ್‌ಬು”, "ಅಲವರ್‌', ಚ್‌ ಈ ಎಲ್ಲ ಪದಗಳ ಅರ್ಥ 
sorrow’ (ಶೋಕ) ಎಂಬುಡೀ ಅಗಿದೆ. ಇತ್ತಿ (ಚಿ ಮಾತ್ರ ತೆಲಸರು ಮರಾಠಿ 
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ನಿಮರ್ಶಕರು "ಶೋಕಾಂತಿಕಾ'ದಿಂದ ("ending in sorrow’) "ಶಾ 
(“sorrowful in nature/sad in spirit’), ಹಾಗೆಯೇ “ಸುಖಾಂತಿಕಾ"ದಿಂದ 
(happy ending’), " ಸುಖಾತ್ಮಿಕಾ?ಕ್ಸೆ (‘happy in spirit) ಬದಲಾವಣೆ ಅಗತ್ಯ 
ವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಸುಖ ಅಥವಾ ದುಃಖವನ್ನು ಆಧರಿಸಿದ ಅಂತ್ಯ ಗಳೆ 
"ಬ್ರಾಜಿಡಿ' ಅಥವಾ "ಕಾಮೆಡಿ'ಗಳ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ತತ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದೇ ಅವರ ಉದ್ದೆ (ಶವಾಗಿರಬಹುದು. ನಾಟಕದ ವಿಷಯ 
ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ ಅದರ ಸ ರೂಪ 
ವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸುಖ ಅಥವಾ ಶೋಕದ ಮನೋಭಾವ ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯ ವಾದ 
EE: 

"ತ್ರಾಸ್ಟಿ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ ವಿಡೆ.27 ಇದು 
«ಟ್ರಾಜಿಡಿ? ಎಂಬ ಶಬ್ದ ದ ಅಕ್ಷರಶಃ  ಅನುಕರಣವಾಗಿರುವುದನ್ಟೈ ೯ ಸ ಅರಿಸ್ಟ್ರಾ ಟ್ರಲ್‌ 
LE "ಬ್ರಾ ಜಿಡಿ'ಯ pe ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲೂ 
ಕೂಡ ಪ್ರ ಯತ್ನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಅರಿಸ್ಥಾ ) ಲನ ಪ್ರಕಾರ "ಬ್ರಾ ಜಿಡಿ'ಯು ಭಯ 
Choro ತು ಕರುಣೆ (dete) ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೀಪಿಸುತ್ತ ದೆ. 
ಹಿಂದಿ ಪದವು "ತ್ರಾಸ್‌ (ಭಯ) ಎಂ” ಶಬ ) ವನ್ನು ಜತ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅಂಶವನ್ನು ಚನಿಯ ನಡತೆ ಗುಜರಾತಿ ತ್‌ ಎರಡನೆಯ ಅಂಶವಾದ ಕರುಣೆಗೆ 
ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ವಿಮರ್ಶಕರು ಇಂತಹುದೇ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ ಬೀರ ನಾಟಿಕ” ಎಂಬ ಹೂಸ ಪದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊಂದು 
ಅನಲಿಟಿಕಲ್‌ ರಚನೆಯಾಗಿದ್ದು ಕಾರ್ಯದ ಗಂಭೀರ ಸ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ 
ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ ಅರಿಸಾ ಬೆಲ್‌ನ ‘spoudaios’ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ 
ತರುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಶನೆಂದಕೆ ಅನೇಕ ವಿಮರ್ಶಕರು ದೇಶೀಯ ರೂಪಾಂತ | 
ಗಳಿಗೆ ವ್ಯ ತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳನ್ನು ಹೆಚಿ ನ ಪ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದಕ್ಕೆ ಎ )ವಡಿಖ್ಯ ತೆ ಕೊಡುತಿ ತ್ರಿರುವುದು ಕೆಲವು ಸ್‌ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ "ಸ ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ 
ರಿತಿ ಯೊಂದನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿತು. ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇಶೀಯ ರೂಪಾಂತರ 

ಅಂಕಿಮವಾಗಿ ಸಂವಾದಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದವನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ "ಉಪನ್ಯಾಸ "ಸೊಬೆಲ್‌'ನ ಸಾ ನವನ್ನು ಪಲ್ಲಟಿಗೊಳಿಸಿದೆ). 
ಹಾಗೂ ಕೆಲವು ವೇಳ ಪಾಶ್ಚಾ ಶ್ಯ ಪದವೊಂದು ಅಂತಿಮವಾಗಿ ಕನ ಪದವಮೊಂದರ 
ಮೇಲೆ ಜಯಗಳಿಸಿದೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಬಂಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ "ಬ್ರಾಜಿಡಿ' ಹಾಗೂ "ಕಾಮೆಡಿ? 
ಎಂಬ ಪದಗಳು "ನಿಯೋಗಾಂತ' ಮತ್ತು ಸ್ರಿ ನಾಟಕ್‌” ಎಂಬ ಪದಗಳ 
ಸಾ ನವನ್ನು ಆಕ ಕ್ರಮಿಸಿವೆ). ಆದರೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ ಪದಗಳು 
ಮತ್ತು ಪಿಸಿ ಪದಗಳು ಇನ್ನೂ ಪರಸ್ಪ ರಸ ಸೃರ್ಧಿಸುತ್ತಿ ವೆ. ಯುಟಿ ಮತ್ತು 
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‘realism’ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಹಾಗೂ ಇವುಗಳ ಭಾರತೀಯ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಈಗ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳೊ (ಉಣ : 

ಕೊಡನ? (ಸಂಜಾಜಿ, ಸಿಂಧಿ, ಉರ್ದು), "ರೂಮೇನಿ? (ಕಾಶ್ಮೀರಿ), 
"ರೊಮಾಂಟಿಕ್‌? (ಸಂಜಾಬಿ, ಹರಿಯ), ಸ ಸ್ವಚ್ಛಂದ” (ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ), "ಸ್ಪೈರ'-. 
(ಓರಿಯ), "ನವನ್ಯಾಸ್‌' (ಅಸ್ಸಾಮಿ), . "ನವೋದಯ (ಕನ್ನಡ), “ಭಾಷ 
(ತೆಲುಗು), "ಮಸ್ತು? (ಗುಜರಾತಿ), "ಕಾಲ್ಪನಿಕರ್ಮ' (ಮಲೆಯಾಳಂ), “ಕರ್ಷನ್ಸೈ? 
(ತಮಿಳು). 

‘ee -ನಾಡ್‌,ಎಇಕ್‌ ಮುಂತಾದ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳನ್ನು ಹೊಸ 
ಪದಗಳನ್ನು, ರಚಿಸಲು. ಈ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಲಾಗುತ್ತಿ ದೆ. ಚತ ಪದಗಳು ಬೇರೆ 
ಬೇಕೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಿಧ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡವು 
ಗಳಾಗಿದ್ದು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರ ತಿಯೊಂದೂ *ಕೊಮಾ ್ಯಂಬಿಸಿಸಂ' ನ ವಿಶಿಷ್ಟ ಲಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿ 
re ಜು ಸಿಕೊಳ್ಳ ಬು ಹ ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸಿರುವುದನ್ನು ಬಾ ಹುತ್ತು. 
ತಮಿಳು, Bde ಹಾಗೂ ಮಣಿಪ್ರ ಅಭಾಸ ಕಲ ಯ ಅಂಶವನ್ನು 
ಒತ್ತಿ ಜ್‌ ನೆ (ಕಾಲ್ಬ್ಬ ನಿಕವಮ್‌ ಮತ್ತು ಕರ್ಷನ್ಸೈ 3 ಡಂ "ಕಲ್ಪಿ ತ್ರಗ 
(imaginary); ತೆಲುಗು ಹಾಗೂ ಗಾಜರಾತಿ ಸದಗಳು ಭಾವನೆಯನ್ನು fick 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ... ಗುಜರಾತಿಯ "ಮಸ್ತಾ? (ಭಾವಾತ್ಮಕ ಅತಿಕೇಕ ಅಥವಾ 
ಭಾವೋದ್ರೇಕ) ಎಂಬ ಪದನನ್ನು “ಕ್ಲಾಸಿಕಲ್‌? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಸೃ ಸ್ಥ? (ಅಂದರೆ "ನಿಯಂತ್ರಿತ?, "ಶಾಂತ, "ಆರೋಗ ನತ ) ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹೊೋಿಸಿದರೆ ಅದು ಹೆಚ್ಚು ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಆರಿನಿಗೆಬರುತ್ತ ದ ಅಸ್ಸಾಮಿ ಸೆ 
ಕನ್ನ ಗಡ ಸದಗಳು "ಹೊಸತನ ಕ್ರೈ (newness) ಪ್ರಾ ಮುಖ್ಯ ತೆ ಕೊಡುತ ಶವೆ- ಕನ್ನ ಡದ 
a: ಸಲಾಂ of wonder’ ಸ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಗೆ 
ತಂದರೆ, ಅಸ್ಸಾನಿಯ 4 ಶನನ್ಕಾಸ್‌' ಹಳೆಯ ಪರಂಪರೆಗೆ ನಿರುದ್ಧ ವಾಗಿರುವ "ಹೊಸೆ 
ಪದ್ಧತಿ” ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈಸ ಪದಗಳಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬಹುತೇಕ ಭಾಷೆಗಳು 
ಪದೇ ಸದೇ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪದಗಳಾದ €ರೊಮಾ ನ್‌? "ರೊಮ್ಯಾ ೦ಬ) ಮತ್ತು 
"ರೊಮ್ಯಾ ೦ಬಿ ಸಂ'ಗಳನ್ನು ಇಚೆ, ಬಂದಂತೆ ಉನಹೋಗಿಸುತ್ತಿತೆ 3 ಅಂತಿಮನಾಗಿ 
ಅಂಗಿ ¥ ಪದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಶಿಷ್ಟ ನಿಮರ್ಶಾ ಪದಗಳಾಗಿ ಸಿ ಸ ಕರಿಸಲಾಗುತ್ತ ಶ_ದೆಯೇ 
ಅಥವಾ ಭಾರತೀಯ ಜಡಗಳು ಇವುಗಳ ಸಾ ನವನ್ನು ಆಕ ಕ ನುಸಿಬಲ್ರವೋ ಎಂಬುದು 
ಕಾಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಾಗಬಹುದು. *.ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮ ವ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ? ನಿಶಿ ತವಾಗಿ 
ds 3 ರುವುದು ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಸದ್ಯ ದ ಸಂಸ್ಕತಿಯ ಅಸ್ಥಿ ರ್ತಿ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತಿದೆ. ಕೆಲವು ಭಾಷೆ ಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ನಡಿಸಿ! ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರತಿಸಿ 'ತನಾಗಿದ್ದು 
ಹಾಗೂ ಹೆಚಿ 3ನ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಭಾಷೆಗಳ ಭಟ ಸದನ! 
ಕೆಲವು ವೇಳೆ “ಹೆಚ್ಚು ಸ್ತ ತಿಸಿ ತವಾಗಿಲ್ಹವಾಡರೂ ಹೆಚಿ ನ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಂತೂ ಉಳಿ 
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ದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತು ‘realism’ ಹಾಗೂ "7681165110 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ 
ದಂತೆ ತ ಬರುವ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ಸ ರವಾದುದೂ, ಸ್ಪಷ ವಾದುದೂ 
ಆಗಿದೆ. ಸ 20 ಗುಜರಾತಿ, ಕ ಓರಿಯ, ತ ಹಾಗೂ 
ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗಳು "ವಾಸ್ತರ್ಬ ಅಥವಾ "ವಾಸ್ತವ? ("ರಿಯಲ್‌') ಮತ್ತು "ವಾಸ್ತಬ್‌ 
ವಾರ್ದ' ಅಥವಾ "ವಾಸ್ತವವಾದ? ಎಂಬ ಪದಗಳ ನ್ನೂ, ಹಿಂದಿ, ಪಂಜಾಬಿ ಹಾಗೂ 
ಸಿಂಧಿ ಭಾಷೆಗಳು-"ಯಥಾರ್ಥ್‌? ಮತ್ತು "ಯಾಥಾರ್ಥ್‌ವಾದ್‌ (ಯಥಾರ್ಥ್‌ ಅಂದರೆ 
"ನಿಖರ, "6%೩೦ಟ ಎಂದರ್ಥ) ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನೂ, ಮಲೆಯಾಳಂ-ಯಥಾತಥಾ 
ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ' (ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುವಾದ : ಹೇಗಿರುವುದೋ ಹಾಗೆ) ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ 
ತಮಿಳು-"ನಡನ್ಪಿಯಲ್‌' ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಉರ್ದು-"ಹಕೆಕತ್‌?-ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿವೆ. "ರೊಮ್ಯಾ ೦ಟಿಸಿಸಂ? ye "ರೊಮ್ಯಾ ಂಟಕ್‌' ಎಂಬ ಪದವ 
ಗಳಿಗೆ ಕಂಡು ಬಂದಿರುವ ಸ್ಮಕೆ ಕ್ರಿಯೆ "ರಿಯಲಿಸಂ' ಮತ್ತು ಬ್‌ ಸ್ಟ್‌? ಎಂಬ ಪದ 
ಗಳಿಗೆ ಅನ ಯಿಸುವಂತೆ ಈ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ «ಸೆ ಸ್ಪೈ ಸ 
ಎಂಬ ಸದಸ್ಯ ಬದಲಾಗಿ ಬಹುತೇಕ ಭಾಷೆಗಳು "ಶೈಲಿ? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬಳಕೆಗೆ 
ತಂದಿವೆ. ತನ್ನ ಪಾರಂಪರಿಕ ಶಬ್ದವಾದ "ನಡ್ಬೈ' ಅನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮಿಳು 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೊರತಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಉರ್ದು ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷೆಗಳು "ಅಸ್ಲುಬ್‌? 
ಎಂಬ “ರವನ್ನು ಸ ಸೃ ಲ್‌? ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಿರುವ "ಇಸ್ಟ್ಟೈಲ್‌? ಎಂಬ ಪದ 
ಜೊತೆಗೆ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿವೆ. ಬಹುತೇಕ ಭಾಸೆಗಳಸ್ಲಿ "ಸಿಂಬಲ್‌'?ಗೆ "ಪ್ರತೀಕ್‌? 
ಎಂಬ ಪದವಿದೆ. “ಕುರಿಯೀಡು? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ತಮಿಳು 
ಮತ್ತು "ಆಲಮಲಿಯತ್‌? ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ಬಳೆಸುತ್ತಿರುವ ಉರ್ದು ಇದಕ್ಕ ಹೊರತಾ 
ಗಿವೆ. ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷೆ ಉರ್ದುವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ "ಅಲಾಮತ್‌? ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಬಳಕೆಗೆ ತಂದು ಕೊಂಡಿದೆ. "ಪ್ಲಾಟ್‌'ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಉರ್ದು 
ಮತ್ತು ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷೆಗಳು ಇದನ್ನು ಇಂಗ್ಳಿ ಿಷ್‌ನ "ಸ್ಲಾಬ್‌? ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸಿ (ಕ 
ರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಮಿಕ್ಕೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಗಳು "ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ "ಪದಗಳನ್ನು ಕ "ಕಥಾನತ್‌' 
(ಹಿಂದಿ, ಸಂಜಾಬಿ), "ಕಥಾವಸ್ತು? (ಬಂಗಾಳಿ, ಓರಿಯ, ಸಿಂಧಿ) "ವಸ್ತು? (ಕನ್ನಡ), 
"ಇತಿವೃ ತ್ರೈಂ' (ಮಲೆಯಾಳಂ) ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿ ನೆ. ಆದರೆ ತಮಿಳುವಿನ "ಕದೈದಲಂ' 
ಎಂಬ ನ್‌ ದ್ರಾನಿಡ ಮೂಲದ್ದು. (ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮ ಫೆ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿ” ಒಂದು ಭಾಷೆಯೊಳಗೇ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಂಡು ಏರುನುದು ಕೀಡಗೂನ ಹಸ ವಾಗಿದು ತ ಚ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಪದಕ್ಕೆ ಹೆಲವಾರು ಸಂವಾದಿ ಪದಗಳು ಸೃ ಸಿ ಗೊಂಡಾಗ ಇಂತಹ ಸಂಸ್ಥ ಬರ್ನಡು 
ತೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷೆ 000 | image’ ಗೆ "ಶೈರಾನಿ' ಮತ್ತು 
ಶಬೀಹಿ” ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು » ಬಂಗಾಳಿ ಭಾಷ-"ಚಿತ್ರಕಲ 
ಹಾಗೂ "ಏಕ್‌ಪ್ರತಿಮಾ' ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನುದನುಷ 
ಶಿಸ್ಟೃ ಗಡಾ | ಎೀಕರಿಸಬೇಕೆಂಬುದು ಅನಿತ ತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. ಕೆಲವು ವೇಳೆ 
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ಸಕ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಗುಜರಾತಿಯ "ಕರುಣಾಂತಿಕ' ಹಾಗೂ "ಬ್ರಾಜಿಡಿ'). 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಒಂದು ಹಳೆಯ ಮತ್ತು `ಒಂದು ಹೊಸ ಭಾರತೀಯ ಪದಗಳ 
ನಡುವೆಯೇ ಇಂತಹೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಏರ್ಪಡುತ್ತದೆ (ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ಂrm’ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ "ಫಾತ್‌' ಹಾಗೂ “ಆಕ್ಟ ತಿ ಬಂಧೆ? ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಡುಸ 
ಮತ್ತು ಗುಜರಾ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ "ಸ ಸ್ವರೂಪ್‌ ಮ "ಆಕಾರ"? ಎಂಬ ಸದಗಳ ನಡುವೆ). 
ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಸರಂಸಕೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವ ಎರಡು ಭಾರ 
ತೀಯ ಪದಗಳ ನಡುಸೆ ವಏಿರ್ನಡಬಹುದು. (ಉದಾಹರಣೆಗೆ "ರಿಯಲಿಸಂ? ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಸಿಂಧಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ "ಯಥಾರ್ಥ್‌' ಹಾಗೂ "ಹೆಕಿಕತ್‌? ಎಂಬ ಪದಗಳು). 
ಸಿಂಧಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಇನ್ನೂ "ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ಭಾಷೆಯ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಭಿನ್ನ 
ಪ್ರ ವೃ ತ್ರಿ 7 ಗ ಛೆ. ನಡುವೆ ತಿಕ್ಳಾ ಟಿ ನಡೆದಿರುವಂತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಪಾಕಿಸ್ಲ್ಯಾನದಲ್ಲಿ, ತಹ ಇನ್ನೊಂದು-ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಹೊಂದು 
ತ್ರಿವೆ. ಪಾಕಸಾ ನಿ, ಸಿಂಧಿ rR ಪರಂಸರೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿ 
ಸಲು ಬಯಸಿದರೆ ಭಾರತೀಯ ಪರಂಪರೆಯು ಸಿಂಧಿ, ಹಿಂದಿಯಿಂದ ಪದಗಳನ್ನು ಸ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ | 
ಕೊಳ್ಳ ಲು ಇಸ್ಪಸಡುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ದ್ರಾನಿಡ ಜಗಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ ಸೈರ್ಧಾತ್ಮಶ ಸರಿ 
ಸ್ಸ ತ್ರಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೇಶೀಯ ದ್ರಾ ವಿಡ ಸರಂಪಕೆ ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕತ ಸರಂವಕೆಗಳ ನ್ಯ 
ತಿಕ್ಕಾಟ ಹಾಗೂ/ಮತ್ತು ಆನೆಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ i ಹಾಗೂ ಭೌಗೋಳಿಕ 
ಸಾಮೀಪ್ಯ ತೆಯಿಂದ ಏರ್ಸ ಟ್ರಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ "Symbal’ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತೆಲುಗು 
ಭಾಷೆ ಸ > ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತ ಮೂಲದ "ಚಿನ್ಹ' ಎಂಬ ಎರಡೂ ನೆದಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದಿದೆ, ಕನ್ನ ಡವು "1೩೯೦೦' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಸ ತ ಮೂಲದ "ಪ ರೃಹಸನ? ಎಂಬ 
ಸದನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಜನಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವ ನಗೆನಾಟಕ' ಎಂಬ 
ದೇಶೀಯ ಸದನವನ್ನು ಕೂಡೆ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಅನಿಶ್ಚಿತ ಸಂದರ್ಭಗಳಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬಹುತೇಕ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆ 
ಗಸ ೫ ಹಿತ್ಯ ರೂಸ ಹಾಗೂ ಮಾದರಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದೂತೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ ತೈ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಪದಗಳಿಗೆ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಮಸಿ ಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿನೆ 
ಯಾಗಿ ಬಗೆ ಹರಿಸಿಕೊಂಡಿನೆ. ಶಕಗ ನಿನು ಪ್ರ ಕ್ರಿ ಶಿ ಯೆಯನ್ನು 
ತಂತೆ ವಿವರವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ತುಂಬಾ ಕಪ್ಪ ಇರ ತ ಜಸ 
ಅದು ಹೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಒಂದೇ ಟನ ಭಾರತೀಯ ಮ ರೂಪುಗೊಳ್ಳು 
ವತ್ತ ಯ ಸಹಾಯಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಭಾರತೀಯ ವಿಮರ್ಶಕರು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಪಾಶಿ ಶಿಮಾತ್ಯ ನಡಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಿಕೆಯ ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳು 
_ಬಹುಶೇಕವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಾ KY ಷಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಾಗಿವೆ. ಡಾ ಸ್ರಕ್ಸರಾ' 
"ಟ್ರಿಕ್‌ ಚರ್‌, "ಬೆಕ್ಕಿಕ್‌?, "ಡಿವೈಸ್‌', "ಸಿಸ್ಟಂ, "ಪ್ಯಾಟರ್ನ್‌, "ಪರ್‌ಸ್ಟೈಕ್ಟಿವ್‌? 


ಸ್ಪರ್ಧಾತ್ಮಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ಪದ ಹಾಗೂ ಭಾರತೀಯ ಸದವೊಂದರ ನಡುನೆ 
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"ಪಾಯಿಂಟ್‌ ಆಫ್‌ ವ್ಯೂ?, “ಟೈಪ್‌”, "ಬೈಪಾಲಜಿ? ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿಗೆ ಈಗ 
ಹೆಚಿ ನ ಗಮನ ದೊರೆಯುತ್ತಿದೆ ಹಾಗೂ ವಿಮರ್ಶಕರು ವಿವಿಧ ವಿಮರ್ಶಾ ವಿಧಾನಗಳ 
ಒತ್ತ್ವಾಯಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ಹೊಸ ಹೊಸ ಸದಗಳ ಧಾರಾ? ನಿರ್ನಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ )) ಮಟ್ಟಿಗೆ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸದಗಳನ್ನು ? ಸ್ಥಿರೆಗೊಳಿ ಸಬೇಕಾದ 
ಅಗತ್ಯ ಕೂ ಇದೆ. ಹಾಗೂ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಇವು ಇನ್ನೂ. ನಿದ್ರಾ ೦ಸರ ಚಿಕ್ಕ 
ನಲಯಕೃಷ್ಟೆ ೇ ಸೀಮಿತವಾಗಿವೆ ನಿಜ, ಆದರೂ ಕಳೆದ ಶತಮಾನದ pC ಅಖಿಲ 
ಭಾರತೀಯ ಮಟ ದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮ] ಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಪದಕೋಶವೊಂದರ ಸಸಿ ಸ್ಟಿಯತ್ತ, 
ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವ ಇದೇ ತ ಪ್ರಯತ್ನಗಳ ಳನ್ನು ನೀಕ್ಷಿ ಸಲು. ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪದಗಳನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪ ಯತ್ನ ಅದು i ಜಸು ಕರು ವಿಮರ್ಶೆಯ ಪದಗಳ ಸಾರ್ಥಕ 
ಹು ಯಯ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಿ ರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುವುದ 
ರಕೊಂದರಿಂದಲೇ ಮಹತ ಸಪೂರ್ಣದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದು ನಿಜವಾದ ವಿಮರ್ಶಾ ಭಾಷೆ 
ಯೊಂದು ರೂಪುಗೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಬಲ್ಲದು. ' 


ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 

1. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಮಾಹಿತಿ ಕೆಳಗೆ ನೀಡಿರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ : 
allegory, ballad, blank verse, comedy, character, classic, 
classical, classicism, critic, criticism, diction, drama, 
epic, essay, fairy tales, farce, folk literature, folk 
tales, form, lyric, myth, naturalism, novel, poetic, 
image, plot, realism, realistic, romantic, romanticism, 
short story, sonnet, structures, styles, symbolism, 
textual criticism, and tragedy. 

2. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿರುವ 15 ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವ 
ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಗ ಗ್ರ೦ಥಗಳು ಹಾಗೂ ನಿಯತ ಜನೆ ಮತ್ತು ಈ ಭಾಷೆ 
ಗಳ ವಿದ್ವಾ ಹು ಶತಕ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಂದ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ ಗ ಹಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯ en ಕೆಳಗಿನ ವಿದ್ವಾಂಸರಿಗೆ ಸಾಡೆ 
ಜಹಾಂ ಕೃತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ : 
ಅಸ್ಸಾಮಿ : ಗ ಇಂದಿರಾ ಗೋಸ್ವಾಮಿ ; ಗುಜರಾತಿ- ಡಾ. ಸಿ.ಎಚ್‌. ಮೆಹ್ತ, 
ಡಾ. ಎಂ.ಸಿ. ದಾನೆ ಮೆತ್ತು ಡಾ. ಕೆ ಯಶಶ್ಸಂದ್ರ; ಹಿಂದಿ: ಪ್ರೊ. ನಾಗೇಂದ್ರ, 
ಡಾ. ಪಿ.ಎನ್‌. ತ್ರಿಪಾಠಿ, ಡಾ. ಓಂಪ್ರಕಾಶ್‌ ; ಕನ್ನಡ- ಶ್ರೀ ಓ.ಎಸ್‌. ಸತ್ಯನಾಥ್‌ ; 
ಕಾಶ್ಮೀರಿ : ಡಾ. ಎಸ್‌.ಕೆ. ಕೌಲ್‌ ; ಮಲೆಯಾಳಂ- ಡಾ. ಒ.ಎಂ. ಅನುಜನ್‌ ; 
ಮಣಿಪುರಿ: ಕುಮಾರಿ ಪ್ರಮೋದಿನಿ ದೇವಿ; ಮರಾಠಿ; ' ಡಾ.ಕೆ. ನಮಿರಾಜ್‌ಕರ್‌ ; 
ಬಿರಿಯೆ: ಪ್ರೊ.ಕೆ. ಮಹಾಪಾತ್ರ ; ಶ್ರೀ ಪಂಚಾನನ್‌. ಮೊಹಾಂತಿ; ಪಂಜಾಬಿ: 
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ಡಾ. ಜಿ.ಎಸ್‌. ಉಬ್ಬಿ ; ತಮಿಳು; ಡಾ. ವಿ.ಆರ್‌. ಮಹಾಲಿಂಗಂ ; ತೆಲುಗು ; ಶ್ರೀ 
ಪಿ.ಎಸ್‌. ವೀರೇಶಲಿಂಗಂ ; ಸಿಂಧಿ- ಡಾ. ಎ.ಕೆ. ಜೆಟ್ಲ ಹಾಗೂ ಉರ್ದು: ಪ್ರೊ. 
ಕೆ.ಎ. ಫರೂಕಿ, ಡಾ. ಫಜ್‌"ಲುಲ್‌ಹೆಕ್‌ ಮೆತ್ತು ಡಾ.ಜಿ.ಆರ್‌. ಕನ್‌ವಾಲ್‌. 
ಮಾಹಿತಿಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಹಾಗೂ ಇರಬಹುದಾದ ತಪ್ಪುಗಳ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಶಿಶಿರ್‌ಕುಮಾರ್‌ ದಾಸ್‌ ಅವರ 581105 and Munshis, An Account of 
the College of the Fort William. ದೆಹಲಿ (1978) ಪು. 113-ರಲ್ಲಿ 
ಇದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಹೆಕಟಿರ್‌-ಬಧ್‌ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿರುವ ಔBrajendranath Bandhyopdahyaya 
and Sajanikanta Das (ಬಂಗೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್‌, ಕಲ್ಕತ್ತ) ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯ ಮುನ್ನುಡಿಯನ್ನು ನೋಡಿ. | 


ದ್ರಿ ಮಿತ್ರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರದಿಂದ ಅಯ್ದ ಭಾಗ 


10. 


ಗ 


“ಗೀತಿ ಕಾವ್ಯ? (ಬಂಗೆ ದರ್ಶನ, 1873, ಬಂಕಿಂ ರಚನಾವಳಿ, 11 ಸಂಪಾದಕ. ಜಿ.ಸಿ. 
ಬಗಲ್‌ (ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಸದ್‌, ಕಲ್ಪ ತ್ತ) ಪು. 180. 

"ಇಂಡಿಯನೈೈಜೆಶನ್‌ನ ಇನ್ನೊಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ "Myth’ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ. ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿರುವ "ಮಿಥಕ್‌' ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಕೂಸು” ಪ್ರಸಾದ ದ್ವಿ ನೇದಿಯವರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದ ಮೊದಲಿಗರು. ಆದರೆ 
ದ್ವಿವೇದಿ ತ ಹೆ ಪದವನ್ನು ಸಂಸ್ಕೃ ತದ "ಮಿಥ್ಯಾ ("೩150' ಎಂದರ್ಥ) ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ "ಮಿಥಕ್‌' ಪ್ರೊ: 
ನಾಗೇಂದ್ರ ಸೂಚಿಸಿರುವ "ಕಲ್ಪಕಥಾ' ಎಂಬ ಪದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಮೂಲ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ನೀಡಲಾಗಿರುವ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಕೇತಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಬಳಸಲಾಗಿಲ್ಲ. ಬದಲಿಗೆ ಭಾಷೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೇ ನೇರವಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 
ಮಣಿಪುರಿಯ ಪದ ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಈ ಮಾದರಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವಾಗಿದ್ದು ಈ 
ರಚನೆ ನಾಮಪದ-. ಗುಣವಾಚಕ ಎಂಬ ಎರಡು ಭಾಗಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ ("ವರಿ'ಆಂದರೆ 
"ಕತೆ' ಹಾಗೂ "ಮಚ' ಅಂದರೆ "ಸಣ್ಣ' ಎಂದರ್ಥ) 

ಈ ಪದದ ಜತೆಗೆ ಉರ್ದು ಭಾಷೆ ಸರ್ಶಿಯನ ಮೂಲದ "ದಾಸ್ತಾನ್‌' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು 
ಸಹ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದೆ. “"ದಾಸ್ತಾನ್‌'ನ ಅರ್ಥ."ಕತೆ' ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಈ ಪದ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ "ರೊಮ್ಯಾನ್ಸ್‌ ಸೈಕಲ್‌' ಎಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕಸ್ಟೇ ಸೀಮಿತಗೊಂಡಿದೆ. 
"ಪಾಟು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಹಾಡು? ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಟ್ಬು ವಿನ ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಬಗೆಗಳಿವೆ : ಹೆಚ್ಚು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವೂ, ಜನಪ್ರಿಯವೂ 
ಆಗಿರುವ, ಉತ್ತರ ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ "ವಡಕ್ಕನ್‌ ಪಾಟು? ಹಾಗೂ ತಮಿಳು 


. ಅಂಶಗಳ ಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ, ದಕ್ಷಿಣ ಕೇರಳದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ "ತಕ್ಕನ್‌ 


ಪಾಟು ನ 
ಟಿ 
ಮಲೆಯಾಳಂ *ನಾಡೋಡಿ ಪಾಟ್ಟು' ಮೊರು ಅಂಶಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದರ 


ಮೂಲಕ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ; “ನಾಡು' (ಗ್ರಾಮೀಣ ಪ್ರದೇಶ), “ಓಡಿ' (ಇರುವ) 
ಹಾಗೂ “ಪಾಬ್ಬು' (ಹಾಡು) 
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13, 


14. 
KS 


16. 


ಕ್ರೈ 
18. 


9; 
20. 
21 
29; 


23 
24. 


ಮುಣಿಪುರಿ ಭಾಸೆ ತ್ತ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ "ಟೋಕ್‌' ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿ 


ದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅದು *ಫುಂಗ' ಎಂಬ ದೇಶೀಯ ಪದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲು ಇಷ್ಟ 
ಪಡುತ್ತದೆ. ಇಂಡ "ಫ್ರುಂಗವರಿ' (ಜನನದ ಕತೆ) ತ “ಘಂಗವರಿಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
(ಜನಸದ ಸಾಹಿತ್ಯ). 

"ಅದಬ್‌' ಎಂಬ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥ-" ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 3, ‘refinement’ ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. 
ಈ ಮುಣಿಪುರಿ ಸ ಶಬ್ಧ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಶಲ ರೂಪಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದೆ 
ಯಾದರೂ ಇದಂ ಚ ಟೀರ್‌' ಎಂಬ ತೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುವಾದವಾಗಿದೆ (" ಹೆಲೊ 
ಯ್‌ಗಿ' ಅಂದರೆ "ಫೇರಿ', "ವರಿ' ಅಂದರೆ "ಸ್ಟೊ ರಿ” ಎಂದರ್ಥ). 


ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಕೆಲವರು ವಿದ್ವಾಂಸರು "ರೂಪ್‌ಕಥಾ' ಪದವು "ಉಪಕಥಾ' ಎಂಬ 
ಸದದಿಂದ ಸ: Ah ಅಭಿಪ್ರಾ ಯ ಪಟ್ಟ ದ್ದ್ದಾ ರೆ, (ಉಪಕಥಾ' ಅಂದರೆ 
"ಸ್ಟೊ (ರಿ, "ಟೇಲ್‌, "ಫಿಕ್ಸನ್‌' ಎಂದರ್ಥ). ಜಿ ಈ ಕತೆಗಳನ್ನು ಮಕ್ಕಳಿ 
Re ರಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅಜ್ಜ ಅಜ್ಜಿ ಯರು ನೊನ್ಮುಕ ಕಿಗೆ 
ಇವುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದುಂಟು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಜ್ಯ; ಪದವನ್ನು (ಸಮಾನಾರ್ಥಕ ಸದಗಳು' 
ಎಂಬ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಭನ “ಸೀರಿಸಬಹಂದಾಗಿದೆ. 
‘Oxford’ (1954) ಪು 

ಈ ಪದವನ್ನು "ಮುನ್ನು ಡಿ', “ಇಂಟೊ ತ್ರಡೆಕ್ಷನ್‌' ಆಥವಾ "ಟ್ರ ಬೀಸ್‌ನ ಆರಂಭ'. 
ಸದಾಹತೆಣೆಗೆ ಬ್ರಹ ಜಿಜ್ಜಾ ಸೋಪನ್ಯಾಸ ಮುಖೇನ ವೇದಾಂತ `ನಾಕ್ಕ ಮೀಮಾಂಸಾ 
(ಶಾರೀರಿಕ ಬಾಸು ») ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಡಲು ಕೂಡ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇದು "ಹೇಳಲಾದ' ಅಥವಾ "ತೋರಿಸಲಾದ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿದೆ. 
ರಾಬಿನ್‌ ಸನ್‌ "ಡೆಫೆ ಫೆನಿಷನ್‌', ಪು 108-117 
ಬ ತ 98 

ನ 

ಎಸ್‌ ಎಂಬ ಪದ ಮುಣಿಪುರಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಇದನ್ನ "ಇಸೆಯ್‌ ಒಯು ಯಬ ಕಿಯ್‌ಕೆಂಗ್‌' ಅಂದರೆ "ಇಸೆಯ್‌' (ಹಡು) 
ಕೂಡ ಕ ಶೆಯ್‌ರೆಂಗ್‌' (ಕಾವೃ) ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುವಾದ : "ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃ ತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ಮಾಪನ' ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. 


"ಹಾ ರೆಕ್ಟರ್‌” ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಇದು ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ನಿಜವಾಗಿದೆ ; ಬಹುತೇಕ ನೆಗಳು "ಚರಿತ್ರ >: ಅಥವಾ "ಪಾತ್ರ' ಎ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವು ಪರಸ್ಪ ರ EN ೫ ತೀರ RENE 
ತಮಿಳುನಿನ "ಪಾತ್ಮಿರವರ್‌' ಎಂಬ ಪದ ಸಂಸ್ಕ ತದ “ಪಾತ್ರ”, ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧ 
ಹೊಂದಿರುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಉರ್ದು, ಸಿಂಧಿ ಚ ಪ ರಿ ಭಾಷೆಗಳು 'ಹಿರ್ಜಾರ್‌? 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು, ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆ-"ಸ್ವಭಾವಂ' ಚ್‌ ಪದವನ್ನು ಹಾಗೂ 
ಮರಾಠಿಯು-ಪಾತ್ರ ಚಿತ್ರ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಂತರ್ಜಿತವಾಗಿ ಸಕ್‌ "ವೃತ್ತಿ 
ರೇಖಾ' (ಇಂಡಿನಿರುಯಲ್‌ ಔರ್ಟಲೈನ್‌) ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿವೆ. 
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25. 


26. 


ನ 


8. 


29. 


30. 


"ಪೊಲೊಯ್ದೆ' ಅಂದರೆ "ಅನೆಬನ'ದ ಅಂತ್ಯ (ಕೊನೆ) ಎಂದರ್ಥ. "ಅನಬನ' ಎರಡು 


ಅಂಶಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ : "ಅವ' ಅಂದರೆ "ಕೋಕಮಯ' ಹಾಗೂ ಇನ್‌ಫಿನಿಟಿವ್‌ 
ಯ ದನ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಣಿಪುರಿ ಪದದ ಅಕ್ಷರಶಃ ಅನುವಾದವೆಂದರೆ "ಶೋಕ-. 


ತ್ರ 

ತಪ್ತನಾ ಮದ ಕೊಡಿದ ಸ / ಶೋಕನುಯ ಸ್ಥಿತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಮಾಪ್ತಿ' ಎಂಬುದಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಲ್ಪ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉರ್ದು ಪ್ರತ್ಯ ಯ "ಇಇಯ' ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ-“008' ನನಿಯೋ 


ಗವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. id ಪ್ರತ್ಯಯ "_ಯೆಲ್‌?ನ  ಮೂಲಾರ್ಥ-" ಅಧ್ಯಾಯ” 
ಅಥವಾ “ಭಾಗ' ಎಂಬುದಾಗಿದ್ದು. ನಂತರ "ಯಾವುದಾದರೊಂದರ ಸ್ವಭಾವ' ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಡೆದಿತ್ತು. ಈ ರೀತಿ "ತುನ್‌ಬಿಯಲ್‌' "ಶೋಕದ ಸ್ವಭಾವ' ಎಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡು ಮಾತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

2 ಪದವನ್ನು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದವರು ಪ್ರೊ. ನಾಗೇಂದ್ರ. ನೈಯಾ 
ಕರಣಿಗಳು ಇದನ್ನು ವ ನ್ರವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿ "ತಾ ಸ್ತಿ” ಶುದ್ಧ ರೂಪನಲ್ಲ. "ತ್ರಾಸ್ಟ್‌' 
ಎಂಬುದು ಸ ರೂಪನೆಂದು ವಾದಿಸಿದರು. 

ಮಣಿಫುರಿಯೆ "ವಖಯ್ದ್ನ ಶಬ' ಎಂಬ ಪದ "ಕಲ್ಪಿತ ಸೃಷ್ಟಿ' ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದೆ. 

ಈ ಪದವನ್ನು ಅಸ್ಸಾಮಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಬಗೆಗೆ ಪಿ. ಕತಕಿ ಬರೆದಿರುವ "ಸಾಹಿತ್ಯ ಅರ 
ಸಂಜ್ಞ್ಯಾ' ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆ (ಗೌಹಾತಿ ನಿಶ್ವನಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಪ್ರೆಸ್‌, 
1979) ಪು. 167. "ನವನ್ಯಾಸ್‌' ಎಂಬ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲವಾದರೂ 
ಇದು ಎರಡು ಸಂಸ್ಕ ವೆ ಪದಗಳಿಂದ ಅಂದರೆ "ನವ' (ಹೊಸ) ಹಾಗೂ "ನ್ಯಾಸ' 
("ನಿನ್ಯಾಸ', ಸ್ಟೈಲ್‌, ಜೈ ನ್‌, ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ)ದಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಿದೆ. 

ಕಾಶಿ ರಿ ಭಾಷೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವೈತ್ಯಾಸ ಸಹೊಂದಿಗೆ ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾಶ್ಮೀರಿಯಲ್ಲಿ "ರಿಲೇಷನ್‌? ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ "ಹಕಿಕತ್‌ ಪ 3 ಎಂಬ ಪದವಿದೆ, 
ಸಂಸ್ಕೃತದ"-ವಾದ' ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿರುವ "ಪಸಂದಿ' ಎಂಬ ಉರ್ದು ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಇಂಡೋ-ಆರ್ಯನ್‌ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದೇ 
ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಮಲೆಯಾಳಂ ಭಾಷೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ ಪದ-"ಪ್ರಸ್ಥಾನಂ' 
ಅನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದೆ. 
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ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ: ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು 


ಘೂ ಅಕೇಳು ದಶಕಗಳ ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಒಂದೂವರೆ ಸಾವಿರ ವರ್ಷ 
ಗಳಷ್ಟು ಬಾಚಿಕೊಂಡ ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಚರಿತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಯೆ ಅತ್ಯ ೦3 ನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ 
ನೀತಸು2 ಸಮೃದ್ಧಿ ಹಾಗೂ 'ಪೈಎಥ್ಯ ತಿಗಳನ್ನು ಪ ಪ್ರಕಟ ಕೊಂಡ ಇಸ್‌ ಪ್ರ 
ಅನಧಿಯನಿ ನಡೆದೆ ಪ್ರಯೋಗಗ: ಳು, ಈ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಶ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿದಂಥ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಬತ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಮಹತ್ತ್ವ ದ ಕನಕರು ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ಸಂದರ್ಭಗಳು, ಹಿಂದಿನ ಯಾವ 1 ಕಾಣುತ್ರನೆಳ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯಲ್ಲ. 
ಹಿಂದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆಗಳಾಗಬೇಕಾದರಕೆ ಶತ ಶತಮಾನಗಳೇ ಕಾಯ 
ಬೇಕಾಗಿತ್ತೆ ಬುದಕೊತೆದಿಗೆೆ, ಇಂದು ಒಂದೊಂದು. ದಶಕದ ಅವಧಿಯಲ್ಲೇ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಎಷ್ಟು ಬಗೆಯ ಬದಲಾವಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸತಾಗುವ ಹಂಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟ ಕೊಂಡಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದಕಿ, ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳ ಅರ್ಥ ಇನ್ನು ಸ್ಟ ಖಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
LENSES. SR ರದ 
ಡಾ॥ ಜಿ. ಎಸ್‌. ಶಿವರುದ್ರಪ್ಪ 

ನನಗೆ ತಿಳಿದ ಮಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಧನೆಗಳನ್ನು, ಸಮಕಾಲೀನವಾದ ಇತರ 
ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಂದನ ಹೋಲಿಸಿ ನೋಡಿದರೂ, ಕನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಗುಣ ಹಾಗೂ ೈವಿಧ್ಯತೆಯಿ ಇತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರಿ ಮಾತನಾ ಸ 
ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಈ ಕಾಲ ಈಗಾಗಲೇ ತರು ಮಹಾಶಾವ್ಯಗಳನ್ನು -ರಾಮಾಯಣ 
ದರ್ಶನಂ, ಶ್ರೀರಾಮನ ಶಭಿಷೇಕ, ಮತ್ತೂ ಭಾರತ ಸಿಂಧು ರಶ್ಮಿ-ಪ್ರ ಕಬಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಮೂರು ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರ ಶಸ್ತಿಗಳೆನ್ನು ಗೆದ್ದು ಕೊಂಡಿದೆ. ಜ್ಜ ನನೀ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಗೆ 
ಅರ್ಹರಾದ ಇನ್ನೂ ಹನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿದ್ದಾ ಕಿ. ಹೊಸಗನ್ನ ಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆರಗುಗೊಳಿ 

ಸುವ ಬನ ಸಿಕೆ ಡು ತನ್ನ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ, RE ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ, 
ವೈನಿಧ್ಯ ತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಸಮೃ ದ್ಧಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ನಿ be 
ಸಮಸಮನಾಗಿ ಆಡನ್ನು ಶ್ರ ದ್ದೆ ಯಿಂದ ಓದುವ ಜಗತು ಹುಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೇನೋ 
ಎಂದು ನನಗೆ ಅನ್ನಿ ತ್ರ 3. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಲೇಖಕನಿಗೂ ಆವಸಿಡೇ ಆದ ಓದುಗರಿರು 
ತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು, ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪ ಬಹುದಾದರೂ, ಇಂಥ ಸಮೃ ದ್ಧ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದೊಂದಿಗೆ ಬಹುಸಂಖ್ಯೆ ಯಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರೃತಿಸ ದಿಸುವ ಓದುಗ ವರ್ಗವಿರುವುದು A 
ಅಪೇಕ್ಷ್‌ ಮ ಸ ಮಾತನ್ನು ತಳ್ಳ ಹಾಕುನಂತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಂದಂದಿನ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಅಟ ಯನ ಮಾಡುವ, ಮತ್ತು ನಿಜವಾದ 
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ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದರ ನೆಲೆ-ಜೆಲೆಗಳನ್ನು ತೂಗಿ ನೋಡುವ ವಿಮರ್ಶಕರಂಶೂ ತೀರಾ ವಿರಳ. 
ಅದರ ಬದಲು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕೇವಲ ಆರಾಧಕ ಮನೋಭಾವದಿಂದ ಕಾಣಿನನತೇ 
ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಕೆಲವು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನಾನು ಚಿಕ್ಕಮಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಕುನೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತ ಕಾರ್ಯಕ 5 ಮವೊಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದೆ. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು ಅವರ ಶ್ರೀರಾಮಾ 
ಯಣ ದರ್ಶನಂ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಇರಿಸಿ ಮೆರವಣಿಗೆ ಮಾಡಿದರು. 
ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರ ಶ್ರದ್ಧೆ-ಗರವಗಳನ್ನು ನಾನು ಶಂಕಿಸುವುದಿಲವಾದರೂ, ಈ 
ಒಂದು ಕ್ರಮ್ಮ ಹೇಗೆ ಕವಿಗೂ ಕೃತಿಗೂ ನಡುವೆ ದೊಡ್ಡ ಕಂದರವನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸು 
ತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ಕಡೆ, ಅಂದು ನಾನು ಮಾಡಿಡ ಉಪನ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಮರೆಯ 
ಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಆನೆಯ ಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು ಮೆರವಣಿಗೆ ಮಾಡುವುದರ 
ಮೂಲಕ, ಆ ಕೃತಿ ಕೇವಲ ಪೂಜಾರ್ಹವಾದುದು, ನಮಸ್ಕಾರ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು 
ಎನ್ನುವ ಭಾವನೆಯನ್ನು ದೃಢ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದಯೇ ಹೊರತು, ಅದಕ್ಕೂ ನಮಗೂ 
ಗಾಢವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ' 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬುದು ನಮಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ ದ್ದು, ಬರೆದವನೂ ನಮ್ಮುಂತೆಯೆ ಒಬ ) 
ಮನುಸ್ಯ, ಆ ವಿಶಿಷ ವಾದ ಸಾಹಿತಿ ಎಂಬ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ, ಇತರರೊಂದಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ ಕೆ 
. ಬಹುದಾದ ಅನುಭವಗಳು, ಭಾವನೆಗಳು, ಆಲೋಚನೆಗಳು ಇರುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಯಾವಾಗ ನಾವು ಮರೆಯುತ್ತೇವೆಯೋ, ಅಂಥ ಕಡೆ ಈ ಬಗೆಯ ನೇನಲ ಗೌರವ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಂತರಗಳು ನಮಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗೂ ನಡುವೆ ಏರ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಈ 
ಬಗೆಯ ಆರಾಧಕ ಮನೋಧರ್ಮ ನಮ್ಮ ಹಿಂದಿನ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೊಟ್ಟ ಕೊಡುಗೆ 
ಯಾಗಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎನ್ನುವುದು, ಈ ಬಗೆಯ ಒಂದು ಧಾರ್ನಿಕ ನಿಧಿಯಾಗಿ, 
ಆರಾಧನೆಯಾಗಿ ಆಸ್ವಾದವಾಗುತ್ತಿತ್ತೇನೋ ನಿಜ : ಆದರೆ ಈ ದಿನವೂ ಅದೇ ಪದ್ಧತಿ 
ಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ನಿಜವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅರ್ಥ 
ವಂತಿಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ವಿಮರ್ಶೆಯ ಬೆಳನಣಿಗೆಗಂತೂ ಈ ಆರಾಧಕ ಮನೋ 
ಧರ್ಮ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಅಪಾಯವಾಗಿದೆ. ಕನಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಕ್ಕಷ್ಟು ಶ್ರದ್ಧೆಯೀದ 
ಆಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದೊಂದೇ, ನಾವು ಸಾಹಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸುವ ನಿಜವಾದ ಗೌರವ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಬಗೆಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣ 
ಗಳು, ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯಾಗುವುಡರ ಜತೆಗೆ, ಒಂದು ವಿಮರ್ಶೆಯ ವಾತಾವರಣವನ್ನೂ 
ಇವು ರಿರ್ಮಾಣಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ನಮ್ಮ ದೊಡ್ಡ ಕತೆಗಾರರಾದ ಮೂಸ್ತಿಯವರು, ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು, 
ತಮ್ಮ ವೆ ನಿಧ್ಯಮಯವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ನಿತಿಯಿಂದ ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದ ಕೆಲವೇ 
ಮಹತ ದ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರು. | 

ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದನಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡು, ಸರ್ಕಾರೀ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದ 
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ಮಾಸ್ತಿಯವರು, ಕನ್ನಡದ ಕಡೆಗೆ ಒಲಿದದ್ದು ಒಂದು ಆಕಸ್ಮಿಕ ಸುಯೋಗ ಎನ್ನೆ 
ಬಹುದು. ಆ ಒಂದು ಧರ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರೇ ಬಂದಿತೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾ ಶೆ. 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಅಸಿಸ್ಟೈಂಟ್‌ ಕಮೀಷನರ್‌ ಆಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದ ಒಂದು ಫಟನೆ ಅದು: 
ಮಲ್ಲಸಂದ್ರ ಗ್ರೂ ಮದಲ್ಲಿ ಜಮಾಬಂದಿ ನೆಡೆದಿತ್ತು. ಒಬ ರೈತ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದ. 
ಕಾರಿಗಳಾಗಿದ್ದ ಸಮಾಸ ಯವರು ಕೇಳಿದರು : 

“ಏನಪ್ಪಾ, ಇದು ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು ನಿನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲವೆ 1” 

ರ್ಸೈ ತ ಹೇಳಿದ : “ಇಲ್ಲ ಸ್ವಾ ಲ್‌ 

“ಯಾಕಯ್ಯ ರೂಲ್ಸು ಇದೆಯ ಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡವೆ 7” 

“ನಿಮ್ಮ ಚ ಗೀಲ್ಲು ಎಲ್ಲ ಇಂಗ್ಲಿ ಸಿನನ್ಲಿದೆ ಸ್ಪಾ ಕಿ) ತ 

ತಿಳಿಕೊಳ್ಳೊ ದ್ರು? 

4ಕರ್ಥಿದಲ್ಲ ಮಾಸ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : ಸಂಗತಿ ಸಣ್ಣ ದು. ಮನಸ್ಸಿಗೆ 

ಹೊಸತಾದುದೂ ಅಲ್ಲ. ಆಕ್ಷಣ ಅವನ ಮಾತು ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಚಂಡ ನ ಸರಿಣಾಮ 
ಮಾಡಿತು”. ಮುಂದುವರಿದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ : «ಇವರಿಗೆ ದಂಡ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು 
ನಾವು ಬರಿಯುವ ಆಜ್ಞೆ ಕೂಡಾ ಇಂಗ್ಲೀಷಿಸಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾದರೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಕಲಿತ ಲಾಯರ್‌ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಆಶ ಯಿಸಬೇಕು. ಎಂದು 
ಕೊಂಡೆನು ಈ ಯೋಚನೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಜನರ ಪರವಾಗಿ ನಾನು ತುಂಬಾ ಖಿನ್ನ . 
ನಾಜಿನು” ಈ ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಿ “ನಾನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಆದಸ್ಟು ಕನ್ನಡಕ್ಕಾಗಿ 
ದುಡಿಯಬೇಕು. ಈ ಜನ ನನ್ನ ನ್ನು ಸಾಕುತ್ತಿಬೆ ; ಇದಕ್ಕೆ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ನನ್ನ 
ಕರ್ತವ್ಯ” — ಎಂಬ ಭಾವವನ್ನು ಆ ಅನುಬಿವರ; 

ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕನ್ನ ಡದ ಸೇನೆ ಶುರುವಾದದ್ದು ಹೀಗೆ. ಇವತ್ತಿಗೂ ಕನ್ನಡದ 
ಬಗ್ಗೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಯೋಚನೆ ನಡದ ಜನ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಈ ಈ ಸಂಕಲ ವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡೆ 
ಪುಸ್ತ ಕಗಳ ಅಭಾವ ಇತ್ತು. ಫಡ: ಮುತ್ತ ಹೊಸ ತರುಣರು ಜೊ ಪ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆಯಲು ಶುರು ಮಾಡಿದ್ದರು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಟಿಸಲು ಮುಂದೆ ಬರುವವರು ಯಾರು? 
ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಇಬ್ಬ ರು ಸ್ನೇಹಿತರ ಚ ಕೂತು. ಮಾತನಾಡಿದರು. ನಾವೆಲ್ಲ 
ಸೇರಿ ಕೈಲಾದಷ್ಟು ದುಡ್ಡು. ಹಾಕು ಪ್ರಕಟಣೆ ಷಾ)ರಂಭಿಸುವುದಾ ಅಂದು 
ಕೊಂಡರು. ಮಾಸ್ತಿ ಯವಕ ಈ ವಿಚಾರ ಕಾರ್ಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿಯಿತು. “ಲೇಖಕ 
ಸಹಾಯನಿನಿ” ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಕೆ.ವಿ. ಪುಟ್ಟನ್ನ ಸ್ಪನನರ "ಕೊಳಲು? ; ದ.ರಾ. 
ಬೇಂದ್ರ ನರ "ಗರಿ? ; ಪು.ತಿ.ನ ಅವರ (ಹಣತೆ? ; ಗೊರೂರ್‌ ಅನರ "ಹಳ್ಳಿಯ 
ಚಿತ್ರಗಳು], ಬ . ಕೈಲಾಸ ಸಂ ಅವರ "ಹುತ್ತದಲ್ಲಿ ಹುತ್ತ' ದೇವುಡು ಅವರ" ನಿಚಾರಣೆ? 
ಪ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವು. ಇವತ್ತು ಯಾರನ್ನು ನಾವು ಕನ್ನಡದ ಮಹತ ಡೆ ಲೇಖಕಕಿಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತೇವೋ, ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೆ ಮೊದಲ ಸೃ ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರ ಕಬಭಸಿದ ಕೀರ್ತಿ 
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ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಪದನೀಧರರಾಗಿ ನಿರುದ್ಯೋಗಿಯಾಗಿದ್ದೆ ರಾಜರತ್ನಂ 
ಆನರಿಗೆ, ತಿಂಗಳಿಗೆ ಇರ್ಫತ್ತೈ ದು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರ No 
ಅವರನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯ ಸೇವೆಗೆ ತೊಡಗಿಸಿದರು ಮಾಸ್ತಿ ಸ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರದ 
ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ PR ಸಂಚರಿಸಿ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತ ಲೇ, ಜನಜೀವನದ ನೂರು 
ಮುಖಗಳನ್ನು, ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಸ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಕ ನಡಾವಳಿಕೆಗಳನ್ನು , ಕಂಡರು. 
| ನಮ್ಮ ನದಿ ನನನ ಎಷ್ಟೊ ದೊಡ್ಡ ದು, ಇನಕೆ ಬದುಕನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಡಸುವ 
ನಂಬಿಕೆಗಳು ಎಷ್ಟುದೊಡ್ಡ ವು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅದರ ಪರಿಣಾ 
ಮವಾಗಿ ಹುಟ್ಟ ಕೊಂಡವು, ಅವರ ಕತೆಗಳ. ಕಾದಂಬರಿಗಳು, ಕಾವ್ಯ, ನಾಟಕ ಮತ್ತಿ 
ತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ ಪ್ರಕಾರಗಳು. ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತಾವು ಸಾಹಿತಿಯಾದದ್ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ: 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಧ್ಯ ಅಗತ್ಯ ವಾದ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ 
| ನೆರವಾಗಿ ನಿಂತು ಚಹಾ ಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು. ಅವರು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ 
“ಜೀವರ? ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಬಹುಶಃ 1943ರನಿ ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ 
ಬಾರಿಗೆ ನನ್ನ ಕನಿತೆಯೊಂದು ಸಪ ರ್ರಕಟಿವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ತುಂಬ ಸಂತೋ 
ಷನಿಂದ ನೆ ನಿಯುತೆ ತೇನೆ. 

ಅವರೇ ಬರೆದುಕೊಂಡಿರುವ ಅವರ ಜೀವನ ಚರಿತೆ, ಯಾದ "ಭಾವ? ಎಂಬ ಕತಿ 
ಯಲ್ಲಿ, ಅವರು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟು ಕೊಂಿರುವ ಅವರ ತಾತಿ ಕ ರಿಲುವುಗಳ i: ಅವರೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲದ್ರ ವ್ಯದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಟಾಪುೇ ಜಾಹಿ ಈ ತಿ ವಿಮರ್ಶನ, ಆತನ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೆ ೈತಿಗಳೇ ಸಾತಿ ಆಧಾಕೆ 
ಗಳೆಂಬುದೇನೋ ಸಿರಿಯೆ ಆದರೆ, ಸಾಹಿತಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಕ್ಯ ಕತಿ ರಚನೆಯ ಕಾರಣ: 

ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ತಾನೇ ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರೆ, ಆ ನಿಸಿ ಲೆಯಿಂದಲೂ, ಆತನ 

ಕ ತಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು, ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ತಪ್ಪೆ ನ ನಲ್ಲವಲ್ಪ? ಈ ದಹಿ 
ಯದ ರಃ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮ] ಸಂತ್‌ "ಭಾವ'ದಲ್ಲಿ ಅಭಿ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವ ಕೆಲವು 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ದೈವ ನಡಸುತ್ತಿದೆ. ಅದು ನಡಸಿದಂತೆ ಎಲ್ಲವೂ ನಡೆಯುತ್ತಿ ದೆ 
ಎನ್ನುವ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ನಂಬಿಕೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ಎಳೆಯಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಹಜ 
ಬ ಮೈಗೂಡಿತೆ ತೊಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ನೀನು ಇದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ನಡಸುತ್ತಿ 
ದ್ದೀಯೆ ; ನೀನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ದೈವದಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದನ್ನು ಅಭ್ಯಾಸ ಸ ಮಾಡಿದೆನು ಈ ಬುದ್ಧಿ ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದ ದೈವದ ಅನುಗ್ರ ಹ್‌ 
ತಾನಾಗಿ ಇದನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಿಜಿ' ಎಂದು ಸ ಯವರು ಬರೆದುತೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ, 
ಈ ಭಾವನೆ ಬದುಕನ ಬಾತು ಘಟನೆಯಲ್ಲಿಯೂ' ನಿಜ ಎಂದು ಅವರು ಟೇ 
ಹಾಗೆ ನಡೆದಿದೆ ಎನು ಪುದನ್ಮ್ನು ಅವರು ಆಯಾ ಸಂಗತಿಗಳ ನ್ನು ನಿರೂಪಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಅಥವಾ 
ನಡೆದ ಒಂದೊಂದು ಸಂಗತಿಯನ್ನೂ ಈ ಒಂದು ಚೇಹ ಅವರು ಕಾಣುವುದನ್ನು 
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ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದುಸಲ ಊಟಿಡೆಲೆ ಕೀಳಲು, ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಮರವನ್ನು 

ಹತ್ತಿ ತುದಿ ಕೊಂಪೆ ಮನರೆಗೂ ಹೋದರು. ಸಂದರ್ಭ Pel ಅಪಾಯಕಾರಿಯಾ 
ದದ್ದು. ಆದರೂ ಹೇಗೋ ಹಿಂದುಮುಂದಾಗಿ ಇಳಿದು ಜೀವದಿಂದ ಉಳಿದುಕೊಂಡರು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿಶು ಇದನ್ನು ನೆನೆದುಕೊಂಡಾಗ, ಈಗ ಇದು ದೈವಡ ಕೃಪೆ 
ಯಂದ ಅನ್ನಿ ಸುತ್ತ ದೆ? ಅನ್ನುತ್ತಾ ರಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರು. ಕನಕಪುರದ ಹೊಳೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಳೆಯಂದು ಈಜುತ್ತಿದ್ದಾಗ್ಯ ಹೊನಲಿನ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಚ್ಚೆಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ 

ಬಂಡೆಗಲ್ಲೊಂದನ್ನು ಹಡಿದು ಹೇಗೋ ಪಲಕ “ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಗ ವ 
ತಾನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿತು” ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ತ್ಮಾರೆ. ಒಮ 
ಸಂಜೆ ಅಡ್ಡಾ ಡುತ್ತ ಹೋಗಿದ್ದಾಗ, ಹಾವೊಂದನ್ನು ಮೆಟ್ಟುವುದರಲ್ಲಿದ್ದರು. ಆದರೆ 
ಆದು ಬಾಯಿತೆರೆದು ನಾಲಿಗೆ ಆಡಿಸಿತು. ಇವರು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಪಾಯದಿಂದ 
ಪಾರಾದರು. ಇದು “ರಕ್ಷಕ ಸತ್ಯದ ಕರುಣೆಯ ಕುರುಹೆಂದು ನನಗೆ ಈಚೆಗೆ ತೋರಿದೆ” 
ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥ ಮನೋಧರ್ಮ, ಬರಬರುತ್ತಾ ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ಘಟನೆಗಳಿಗೂ 
ಅನ ಶಿಯವಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗಿದೆ ಅವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆ ಯ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ. ಒಂದುಸಲ 
ಸಲಿಗೆ ತ ತೀರಾ ಹೊತ್ತಾಗಿ ಹೋದರಂತೆ. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು 
ಅಂದು ಸ್ಫೂ ಲಿಗೆ ಬರುವುದು ತಡವಾಗಿತ್ತಂತೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವರ ಮರ್ಯಾದೆ 
ತಾ "ನಾನೇನೋ ಈ ಪ್ರಸಂಗ ದೇವರು ನನ್ನ ಮೊರೆ ಕೇಳಿ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಉಳಿಸಿದ ಮೊದಲ ಸಂದರ್ಭ ಎಂದು ಈಗಲೂ ನನ್ನ ಮನಸಿ ನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದೆ” ಎಂದು 
ಬರೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ ಮಾಸ್ತಿ ಯವರು. ಇನೊ ಮ್ಮ 'ಕೋಯರ್‌ 1 ಸಿಕೆಂಡರಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ 
ಕೂತಿದ್ದಾರೆ. ಪರೀಕ್ಷೆಯದಿನ ಮೈಸೂರಿನ ದೊಡ್ಡ ಗಡಿಯಾರದ ಚೌಕದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಬಹುಶಃ ಆದಿನ ಪರೀಕ್ಷೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮರೆತು. ಗಡಿಯಾರ ನೋಡಿ ತಟ್ಟನೆ 
ಅಂದು ಪರೀಕ್ಷೆ ಎಂಬುದು ನೆನಪಿಗೆ ಬಂತು. ಕೂಡಲೇ ಮನಗೆ ಓಡಿ ಪ್ರವೇಶ ಸತ್ರ 
ವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಸರೀಕ್ಟಾ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಓಡಿದರು. “ಈ ನಿಷ್ಟಾರಣ ದೇವ 
ವ್ಯಾ ಪಾರ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ನನ್ನ ಜೀವನ ಏನಾಗುತಿತ್ತೊ” ಎಂದು ಈ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನಿಸುತ್ತಾ ಕ ಅವರ “ಭಾವ” ಕ್ಸ ತಿಯ ಉದ ಕ್ಕೂ ಇಂಥ ಅನೇಕ ಪಟಿನೆಗಳ 
ನಿರೂಪಣೆ ಇದೆ. ಈ ಹಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಓದುತಿದ್ದೆ, ಜಕ್ಕೊ ನಮಗೆ ಒಂದು 
ರೀತಿಯ ನಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಎಳೆಯಂದಿನ ಆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹುಡುಗನಾದ ಮಾಸ್ತಿ 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಹೀಗೆ. ಭಾನಿಸಿದರೋ, ಅಥವಾ ಪರಿಣಿತ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಮಾಸ್ತಿ, ತಮ್ಮ ಈಗಿನ ಈ "ಭಾವವನ್ನು ಅಂದಿನ ಘಟನೆ 
ಗಳ ಸ ಇತ್ತು “ಜು ತಮ್ಮನ್ನು ಅಥವಾ ಓದುಗರನ್ನು ನಂಬಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೇನೋ 
ಎಂಬ ಅನುಮಾನಗಳು ಇಂದಿನ ಓದುಗರನ್ನು ಕಾಡದೆ. ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿ 
ಯವರ ಈ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಶಂಕಿಸುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದಬ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ. ಅವರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಿತಿಯ ಹಿಂಡಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರುವುದು, ಈ ಬಗೆಯ ನಂಬಿಕೆಗಳೇ 
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ಎನ್ನುವುದನ್ನು, ಅವರ ಬರೆಹಗಳು ಹೆಜ್ಜೆ ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ದೃಢಸಡಿಸುತ್ತವೆ. ಬದುಕಿನ ಹಿಂಜಿ 
ನಾವು ಕಾಣದ ದೈವವೊಂದು, ಸದಾ ಹಿಡಿದು ನಡೆಸುತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಈ ಗಾಢವಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ತಾತ್ರಿ ಕ ನಿಲುವುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 

ಈ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯುದ ಜೀವನವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಕ್ರಮ ಮಾಸ್ತಿಯವರದು. 
ಹೀಗಾಗಿ ಅವರು ಈ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಪ ಸ ಕಟಿಸುವಂಥ ಘಟನ ನಗಳಿನ್ನು, ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕತೆಗಳ ವಸ್ತು ನನ್ನಾ ಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಪುದರಿಂದಲೋ ಏನೋ ಅವರೆ 
ಕಥಾ ಪ್ರನಂಚದ ಬಹುಮಟ್ಟನ ಪಾತ್ರಗಳು, ಈ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಬದುಕಿ, ಆಚರಿಸಿ 
ಕಾರಿಸ ಸಾಹಿ. ಹೊಸಗನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ, ದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳ 
ಪರಂಸರೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದ ಅವರೆ "ಬಿನ್ನಹ' ಮತ್ತು "ಮನವಿ? ಸಂಗ್ರ ಹೆಗಳಲಿ 
ಮತ್ತು ಒಟ್ಟ ತಾ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ ಹಿಂದಿರುವ ಈ ಆಸ್ತಿಕ ಭಾವನೆ, ಕ್ರ ನಂಬಿಕೆ 
ಗಳ ೫ ಬೀಟಿ ಸ 


ಈ ದೃಷಿ ಸ ಶೋನದಿಂದಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರೆ ಬರೆಹೆದಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬರವಿಲ್ಲ, ಆಡಂಬರೆ 
ವಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲು ಒಂದು ಬಗೆಯ ಪ್ರಶಾಂತಿ ಇದೆ. ಈ ಸ ಟ್‌ ಕಾರಣ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಪ ಪಾಕಕ್ಕೆ ಬಂದ ಪರಿಣತಿಯೇ. Le ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಣತಿ, ಅದು ಚಿತ್ರಿ ಸುವ 
ಪಾತ ಶೈ ಗಳಲ್ಲಿನ ಪರಿಣತಿ ಮತ್ತು ಅವರ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಪರಿಣತಿ_ಈ ಜಯ ಅವರ 
ಬರಹದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿವೆ. ಈ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು ಅವರ ವಸ್ತು 
ಹಾಗೂ ಪಾತ್ರ ಗಳು ಮಾಧ್ಯಮವಾಗುತ್ತವೆ ಮ ಕಥನ ಕವನದಲ್ಲಿನ 
ಗಡಗಿ ಚನ LE ನೇಮಯ )ನಾಗಲೀ, ಅವರ ಸಣ್ಣ ಕತೆ 
ಯಲ್ಲಿನ ವೆಂಕಟಿಗನಾಗಲೀ- ಸುಬ ಣ್ಣ ನಾಗಲೀ, ಶೇಷಮ್ಮನಾಗಲಿ, ಒಂದು ಸಶಿ ತ 
ವಾದ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಪ ತ್ರಕಟಸುತ್ತಾ ರೆ ಅವರವರ ನಡವಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಾತುಕತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ. ಕೊ ಅನಿ ಸುತ್ತದೆ, ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಬಹುತೇಕ ಪಾತ್ರಗಳೆಲ್ಲ 
ಒಂದೇಥರ, ಮಾತಾಡುತ್ತಾರಲ್ಲ ಎಂದು. ಒಂದು ಪಾತ್ರದ ಮಾತಿಗೂ ಇನ್ನೊ ೦ದು 
ಪಾತ್ರ ದ ಮಾತಿಗೂ, ವ್ಯ ತ್ಯಾ ಸಗಳು, ಬಹಳ ಕಡಮೆ ನ ಅನ್ನಿ ಸುವಂತೆ, ಪಾತ್ರ ಗಳೆ ಮಾತು 
ಗಳು ೬೬. ಸಜ ಜತಗ ಹ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಅಷ್ಟ್ರಾಗಿ ನ 5 ಕಲಿಸದಂತೆ, ತೋರುತ್ತ ವೆ. 
ಆಥವಾ ಮಾಸ್ತಿಯವರು, ತುಂಬ ನರ್ಲಿಪ್ತ ರಾಗಿ ಕತೆ ಹೇಳುವಂತೆ ತೋರಿದರೂ, ಎಲ್ಲ 
ಪಾತ ಗಳೆ ಮಾತು ಹಾಗೂ ನಡವಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರೆ ನೇರ ಪ ಪ್ರವೇಕಮಾಡಿ, 
ಆವುಗಳನ್ನು ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಾ, ತಮ್ಮ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ 

ಪಡಿಸುತಿದ್ದಾ ರೋ ಹು ಅನ್ನಿಸುವುದು ತೀರಾ ಸ್ಟಾ ರಸ್ಕೃ ದ Mr 

ಕೆಲವು ವಿದರ್ಶನಗಳೆ ತೋ ಪ್ರ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನನ ನು ಸಮರ್ಥಿಸಬಹುದು: 

"ರಾಮನವಮಿ ಎಂಬ ಕಥನಕವನದ ವಸ್ತು ಇಂಥ ಸಕಸ ಪ ಕ್ರಸಂಚೆದ್ದು. ವನ 

ವಾಸದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಮ-ಸೀತೆ-ಲಕ ಕಟಾ, ಬೋವನ ಹೆಳ್ಳಿ pt ಹತ್ತಿ 6 ಒಂದು 

ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ವಿಶ್ರ ನಿಸಿದರಂತೆ. ಆ ಸ್ಥಳದ ಸೊಗಸು ಸೀತೆಗೆ ಮೆಚ್ಚಿಗೆ 
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ಯಾಯಿತಂತೆ.  ಹೊರಡುನಾಗ ಸೀತೆ, ತಾವು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗೆ ಕೂತ ಆ ಮರ ಎಂದೂ 
ಬಾಡನಿರಲಿ ಎಂದು, ಅದರ ಪಕ್ಕದ ಒಂದು ಕೊಳ ಎಂದು ಬತ್ತೆದಿರಲಿ ಎಂದೂ ಹರಸಿದ 
ಳಂತೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದಾಗಿ, ಅದೇ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ರಾಮ-ಲಕ್ಷ ಬ 
ಸೀತೆಯರು ರಾಮನವಮಿಯ ದಿವಸ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಮೂರ.ಗಳಿಗೆ ಸುಳಿದಾಡುತ್ತಾರೆ 
'ಎಂಬ ನಂಬಿಕೆಯೊಂದು ಇಂದಿಗೂ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದೆ. ಕತೆಗಾರರು ಕಂಡ ಜನರೆ 
ಗೌಡನೆಂಬ ಮುದುಕ, ರಾಮ-ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ಎಂದಾದರೂ ಕಾಣಬಹುದೆಂಬ ಆ 
ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿನರ್ಷವೂ ಆ ಮರದ ಕೆಳೆಗೆ ಕುಳಿತು ಕಾದಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅವರು ಅವನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಕಾಣಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅ ಮುದುಕ ತಾನು, ಅವರನ್ನು ಕಾಣುವ 
ನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ ಕಡಮೆಯಾಗಿಲ್ಲ. . ಕತೆಗಾರರು ಆತನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ. 

ಪುಣ್ಯವಂತರಿಗೆ ಕಾಣುವರೆಂದು 

ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ಬಲ್ಲೆ. 

ಫರುಣಿಸಿ ಕಾಂಬರು. ಪ್ರಣ್ಯವೆ ಐ ದೇವರ 

ಕ್ಸಫೆಗೆ ಏಕೆ ಎಲ್ಲೆ ? | 
ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ, ಇದೊಂದು ಮುಗ್ಧವಾದ ನಂಬಿಕೆ. ಈ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬದು 
ಕಿನ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಚಿತ್ರಣ ಈ ಕತೆಯಲ್ಲಿದೆ. "ಮೆಂಕಟಿಗನ ಹೆಂಡತಿ? ಎಂಬ 
ಒಂದು ಕತೆಯಲ್ಲಿ, ವೆಂಕಟಗ ಒಬ್ಬ ಸೌದೆ ಮಾರಿ ಹೊಟ್ಟಿ ಹೊರೆದುತೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿ. 
ಅವನ ಹೆಂಡತಿ ಊರಿನ ಸಾಹುಕಾರನಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿಯೋ ಅಥವಾ ಅವನ ಒತ್ತಾ 
ಯಕ್ಕೋ ಆತನ ಹಿಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ವೆಂಕಟಗ ಹೋಗಿ, ಸಮಾಧಾನದಿಂದ 
ಸಾಹುಕಾರನನ್ನೆ ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ-ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿಕೊಡು 
ಎಂದು. ' ಆದರೆ ಅವನ ಆಸೆ ಕೈಗೂಡುವುದಿಲ್ಲ. ವೆಂಕಟಿಗ, ನಗರಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಸೌಡಿಮಾರಿ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಕತೆಗಾರರು, ನೆಂಕಟಗ 
ನನ್ನು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಕಂಡಾಗ, ಆತ ತನ್ನ ಕತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕತೆ 
ಗಾರರು “ಪಾಪ, ನಿನಗೆ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಷ ¥ ಬಾದಿಶಲ್ಲಪ್ಸ” ಎಂದು ಮರುಗಿ 
ದರೆ, ವೆಂಕಟಿಗ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ಬೆಟ್ಟದ ದೇವರ ಇಷ್ಟ ಸ್ವಾಮಿ. ಅವನು ಬಡಿಸ 
'ದ್ಹನ್ನು ಉಣ್ಣಬೇಕು” ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇದಾದ ವರ್ಷ_ಎರಡು ವರ್ಷಕ್ಕೂ, ವೆಂಕಟಗನ 
ಹೆಂಡತಿ, ಕ್ಸ ಕೂಸನ್ನೆ ತ್ರಿಕೊಂಡು, ಮತ್ತೆ ವೆಂಕಟಿಗನ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಾಳೆ. ವೆಂಕಟಿಗ 
ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ತದಿಂದ, ಅದೂ ದೇವರ ಚಿತ್ತ ಎಂದು, ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ... ಈ ಒಂದು ಕತೆಯ ನೆಂಕಟಿಗ, ಎಂಥ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕನ್ನು ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ನೋಡಿ, ಅವನಷ್ಟೆ ದೊಡ್ಡ ಮನುಷ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾಸ್ತಿಯವರು 
ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವರ "ಸುಬ್ಬಣ್ಣ? ಎಂಬ ಕಿರು ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ, 
ಸುಬ್ಬಣ್ಣ ನವರು ಪಟ್ಟ, ಕಷ್ಟ ಅವರ್ಣನೀಯವಾದದ್ದು. ಆ ದುಃಖ, ಆ ಸಂಕಟ 
ಯಾರಿಗೂ ' ಬರಬಾರದು. ಆದರ ಇಂಥ ಸಂಕಟ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ 


ಸುಬ್ಬಣ್ಣನವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು, ಕತೆಗಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
“ಭಗವಂತನು ಮಾನವನ ಆತ ಒನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ತೋರು 
ತ್ತದೆ, ' ಸರಿಯಾದ ಸಮಯವನ್ನು, ನೋಡ ಕಷ್ಟನನ್ನೋ, ಸುಖನನ್ನೋ ಕೊಟ್ಟು 
ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ ಸುವಂತೆಯೂ, ತನ್ನ ನ್ನು ನಂಬುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿ, ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಕ ತತೀಕಿಯ ಹ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ವತ ಮಾಡುನನು”- ಮಾಸ್ತಿಯವರ. 
ಪ ಭರತವಾಕ್ಯದ ಆಶಯನೇನೋ ದೊಡ್ಡ ದು. ಆದರೆ ಈ ಬಗೆಯ ದುಃಖ ಸಂಕಟ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ಸರಮಾತ ಒ್ರಡಜ್ಛೆ ಎಂದಾದರೆ, ಜೀವನಕೆ ಅರ್ಥನಿನು? ಕಷ್ಟ ಅಜ 
ಪ ಚ್‌ ನಿಶ್ಚಿ ತವಾದ ಸತ್ಛರಿಣಾಮನೇ 8 ದೆಂದು ಹೇ ಹೇಳುವುದು 

ನಿಜ; ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ। ಟ್‌ ಯು ಉತ್ತರ ಹೇಳಲಾರರು. ಆದರೆ, ರ 
ನೋವನ್ನು ನೊಗ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಬರುವ ಪರಿಣತಿ ಎಂಥದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದೇ ತೆಗಾಂ ಉದ್ದಿ ಶವಾಗಿಜಿ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗಿದೆ. 
"ತಿರುಪಾಣಿ' ಎಂಬ ನಾಟಕ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ (ಹರಿಜನ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಸಂ 
ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನೀರಿದ ಭಕ್ತಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ 
ಹೀಗಿದೆ. ತಿರುಪಾಣಿ ಮತ್ತು ಅವನ ತಗಿ ಒಂದೆಡೆ ನಿಂತಿದ್ದಾ ಶೆ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ. 
ಆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಾ ಕೆ ಮಡಿ ಹೆಂಗಸು ಬರುತ್ತಾಳೆ-ದೇವಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೂ ಹೋಗಲೆಂದು. 


ಮಡಿಯಾಕೆ : ಅಯ್ಯೋ ನನ್ನಸ್ಪೃ-ಇವರೇನು ಇಲ್ಲೇ ಸಂಸಾರ ಹೂಡಿ 
ದಾರೇನೋ. 

ತಿರುಪಾಣಿಯ-ತಂಗಿ : (ಒಂದು ಕಣೆ ಸರಿದು) ಇ. 

ಮಡಿಯಾಕೆ : ಅಯ್ಯೊ € ನಾರಾಯಣಾ ನನ್ನನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸಿದಳು 

(ಎಂದು ಮುಖವನ್ನು ಗಂಡಕಿ ತೊಂಡು ಹೋಗುವಳು) 

ಪಾಣಿ : ಅಮ್ಮಯ್ಯ, ನೀ ಸ ಮಾತಾಡಿಸಬೇಡ. ಅವರು ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗೋರು. ಮೈಲಿಗೆಗೆ ಹೆದರುತಾಕೆ. | 
ತಂಗಿ : ಮಾತು ಅನ್ನೋದು ಅರಿವ್ಯಲ್ಲ-ನೀರಲ್ಲ. ನಾ ಮಾತಾಡಿದರೆ ಅವರು 
ಮೈಲಿಗೆಯಾಗುತಾರೆಯೆ ಅಣ್ಣ y 

ಪಾಣಿ: ಮೈಲಿಗೆ ಆಗುತಾಶೋ-ಇಲ್ಲೋ. ಆದಿನಿ ಅಂತ ತಿಳುಕೋತಾಕೆ. 
ದೇವಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಮನಸು ಸುಖವಾಗಿರೋದಿಲ್ಲ. 


ಈ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಚಿತ್ರಿ ಸುವಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರೆ ಗಮನ ಮುಖ್ಯಃ ವಾಗಿ, 
ತಿರುಪಾಣಿ ಎಂಥ ದೊಡ್ಡ ಮನುಸ್ಯ" ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಹೇಳುವುದರ ಕಡೆಗೈ ತಾವು 
ಮಾತಾಡಿಸಿದರೆ, ಮೈಲಿಗೆ ಆಗುತ್ತೆ ತೆ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಜನರ ನಡವಳಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ಆತನಿಗೆ ಕಿಂಚಿತ್ತೂ ಬೇಸರವಿಲ್ಲ; ಅದರ ನ ದೇವಸ್ಥಾ ನಕೆ 


ಹೋಗುವ ಜನ, ತಮ್ಮುಂಥೆ "ಅಸ್ಪ ಶ್ಯ ರೆ ಮಾತಾಡಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ್ಕ "ಮೈಲಿಗೆ ಆದಿನಿ 
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ಅಂತ” ತಿಳಿದುಕೊಂಡು. “ದೇವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮನಸು ಸುಖನಾಗಿರೋದಿಲ್ಲ” ಎಂಬ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಜನರನ್ನು ಮಾತಾಡಿಸಜಿ ಇದ್ದರಾಯಿತು ಎಂದು ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆ 
ಶತಮಾನದ ಒಬ್ಬ ಲೇಖಕ, ಅಸ್ಪಶ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ಸಮಾಜ ನಡಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಗೆ, 
ಇಂಥ ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿರುಪಾಣಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಆಡಿಸುವ ಮಾತಿನ ರೀತಿ ತೀರಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ತಿರುಪಾಣಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ "ಮಡಿವರ್ಗ? 
ದವರನ್ನು ಕುರಿತು, ಟೀಕಿಸುವ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಭಾಷಣ ಮಾಡಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂದು, ಈ 
ಮಾತಿನ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಅದು ಹೇಗಿರಬೇಕಿತ್ತೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಈಗ 
ಇದ್ದಂತೆಯ ಇರುನ ಮಾತು, ಕೇವಲ ಆದರ್ಶದ, ಸುಸಂಸ್ಕೃತಿಯದಾಗುತ್ತೆ, ಇಂದಿನ 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾದ ಯಾವ ನಿಲುವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ತಿರುಪಾಣಿ ಎಂಥ ಘನವಾದ ಮನುಷ್ಯ, ಎಲ್ಲರೂ ಆಥರ ಬದುಕಿದರೆ ಯಾವ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಲೇಖಕ ಹೇಳುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಈ ಎಲ್ಲ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಮಾತೆಂದರೆ, ಮಾಸ್ತಿಯನರ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ, ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ಸೂಕ್ಷ್ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೂಡುತ್ತ, ಅವನೊಳಗಿನ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನು ತೋರಿಸುವಂಥದ್ದು. ಬೇರೊಂದು 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಘನತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವಂಥದ್ದು. 
ಮನುಷ್ಯನ, ನಾವು ತೀರಾ ಸಾಮಾನ್ಯರೆಂದು ಭಾವಿಸುವ ಮನುಷ್ಯನ. ಈ ಮನಃ 
ಪರಿಪಾಕಕ್ಸೆ ಕಾರಣ, ಅವನು ನಂಬಿರುವ, ಅಥವಾ ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಡೆಸುವ ನಂಬಿಕೆ 
ಗಳು, ವೌಲ್ಯಗಳು. ಅಥವಾ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಹನೆ, ಔದಾರ್ಯ, ವಿವೇಕ್ಕ ಶ್ರದ್ಧೆ, 
ನಯ, ನಾಜೂಕು, ಈ ಎಲ್ಲ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಳ್ಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಎಂಬ ಪದ, 
ಇನ್ನೂ ಏನೇನನ್ನು ಸೂಚಿಸಬಲ್ಲದೋ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ, ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಉಚಿತವರಿತು 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸುತ್ತದೆ. ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ನೋವನ್ನು, ಕೇಡನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಮತ್ತು 
ಅದನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವ ಅಥವಾ ಅದನ್ನೂ ದಾಟಿನಿಲ್ಲುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ 
ನೀಡಬಲ್ಲುದು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಮಾಸ್ತಿಯವರು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಉದ್ದೇಶ 
ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಅನಗತ್ಯವಾಗಿ ಅಥವಾ ಬೇಕೆಂಡೇ ವೈಭನಿಸಲು ಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲ; ಆದರ್ಶೀಕರಿಸಿ ತೋರಿಸಲೂ ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅವರು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಪಾತ್ರಗಳ ನಡವಳಿಕೆ ತೀರಾ ಸಹೆಜವಾದದ್ದು ಎಂದು ನಾವು 
ನಂಬುವಂತೆ ಅವರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಮಾಸ್ತಿಯವರ 
ಬರಹ "ವಾಸ್ತವನಾದೀ ಪರಂಪರೆಗೆ ನಾಂದಿ? ಎನ್ನುವುದು ನಿಜ. ಆದರೆ ಅವರು ಚಿತ್ರಿ 
ಸುವ ವಾಸ್ತವ, ನಂಬಿಕೆಗಳ, ಮಲ್ಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು. ಅವರ ಬರಹ ವಾಸ್ತವನೆಂದರೂ, ಅದು ಸಮಸ್ತ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಬದುಕನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ತೋರಿಸುವಂಥದಲ್ಲ ; ಮನುಷ್ಯನ ಮನಸ್ಸಿನ ಪಾತಾಳ ಪ್ರಸಂಚದ 
ಅಕರಾಳ-ನಿಕರಾಳಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವಂಥದ್ದಲ್ಲ. ಹಾಗೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಬದುಕಿನ 
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ಕಾರ್ಯ, ದೌಷ್ಟ ಚ ಕೇಡು ಇವುಗಳು ಅವರಿಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಎಂದೂ ಈ ಮಾತಿನ 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ಮೀರಿಯೂ ಬದುಕು ಒಂದು ಪರಿಣತಿಯನ್ನು ಸಾಧಿಸ 
ಬಲ್ಲದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ಅವರ ಉಸ್ಟೇಶನೆಂಬಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಥಾ ಪ್ರಸಂಚ ಒಂದು ನಂಬಿಕೆಗಳ ಪ್ರಸಂಚೆ, ಮೌಲ್ಯಗಳ 
ಪ್ರಸಂಚ. ಈ ನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಬದುಕುವ ಜೀವನ ಎಷ್ಟು ದೊಡ್ಡದಾಗಿರ 
ಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ಅದು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಬರಹ 
ಮೂಲತಹ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪರವಾದದ್ದು. ಇನ್ನೂ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುವುದಾ 
ದರೆ, ಕನ್ನಡ ಕಥಾ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ, ಸಾಮಾನ್ಯ ಮನುಷ್ಯನೊಳಗಿನ ಮಹತ್ತನ್ನು 
ಮೊಟ್ಟಮೊದಲಿಗೆ ತೋರಿಸಿದ್ದು ಮಾಸ್ತಿಯವರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮಾಸ್ತಿಯವರಿಗೆ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯಾದ ಕಥಾ ಪರಂಪರೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ರಾಜರು, ವೀರರು, ಭಕ್ತಶ್ರೇಷ್ಠರು 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ತನ್ನು ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಹಿನ್ನೆಲೆ 
ಯಾದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಉದ್ದೇಶಿದ್ದು .. ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರು, ಅದಕ್ಕ 
ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಎಂಬಂತೆ, ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮಹತ್ತನ್ನು, ಚಿತ್ರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ ಇದು ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉದಾರವಾದೀ ಮಾನವತಾವಾದ ಎನ್ನ ಬಹುದು. 
ಹಾಗೆ ನೋಡಿದಕ್ಕೆ ಈ ಮನೋಧರ್ಮ ಸಾ ತಂತ್ರ 3ಪೂರ್ವದ, ನನೋದಯ 
ಲೇಖಕರೆಲ್ಲರಲ್ಲೂ ಇದ್ದದ್ದು. ಆದರೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರಲ್ಲಿ ಇದು ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಉದಾರವಾದಿ ಮಾನವತಾದೃಸ್ಟಿ, ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನೂ ಸ ಒಂದು ಪರಿಹಾರ ಎಂದು ಅವರು ಭಾವಿಸಿದ್ದರಿಂದಲೋ ಏನೋ, ಆ 
ಕಾಲದ ಇತರ ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರ ಬರಹದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಘರ್ಷ, 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಖರತೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಆ ನಂಬಿಕೆಗಳು ಮತ್ತು ಬೆಲೆಗಳು, ಈಗ 
ಇಲ್ಲವೇನೋ ಅನಿಸುವಂಥ ಪರಿಸರ ನಮ್ಮದು. ಆ ಜಗತ್ತು ಎಷ್ಟು ಸುಂದರವಾದದ್ದು, 
ಬದುಕಿದರೆ ಹಾಗೆ ಬದುಕಬೇಕು, ಆ ನಂಬಿಕೆಗಳ ಲೋಕ ಕೇನಲ ಕನಸಾಯಿತೇ ಎಂಬ 
ಹಳಹಳಿಕೆಯನ್ನು (11080811818) ಹುಬ ಸೈ ಸುವಂತಿದೆ ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಸಾಹಿತ್ಯ. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರ ಕಲೆಗಾರಿಕೆ ತುಂಬ ದೊಡ್ಡದು. ಅವರ ಕತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು, 
ಜಗತ್ತಿನ ಕಥಾ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯುತೃಷ್ಯ ಸ, ಕತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲ 
ಬಲ್ಲವು. ಅವರ ಬರಹ ಸರಳತೆ ಅನ್ಯಾದೃಶವಾದದ್ದು. ಬೆಳುದಿಂಗಳಿನಂತೆ ತಂಪಾಗಿ, 
ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿ ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುವ ಕತೆಗಾರಿಕೆ ಅವರದು. ಅವರೇ ಒಂದೆಡೆ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ- 
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«ನಿಜವಾಗಿ ಹೆಸನು ಮಾಡುವುದೆ ಮನುಜನ ಕೆಲಸ 

ಅದಕೆ ಚೇತನವಾದ ಸ್ವ ಭಾವ ಪ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಳು 

ಎಂಥ ಎಂಥವು ಎಂದು AS ತಳಪಾಯ. 

ಮಾಸ್ತಿಯವರು ಮನುಷ್ಯ ಸ್ವಭಾವದ ತಳಪಾಯವನ್ನು ಕಂಡವರು. ಅವರ 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದ್ದೇಶ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು "ಹಸನು ಮಾಡುವುದೆ? ಆಗಿದೆ.* 


EEN 
ಸ್ಮ ಮಲ್ಲೆ (ಶೈ ರದ ಎಂ. ಇ. ಎಸ್‌. ವಿದಾ ಸಂಸ್ಥೆ ತಾ. 12-2-1983 ರಂದು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ 
ವಿಚಾರ ಕಿರಣನ ಗೋಷ್ಠಿಯೊಂದಲ್ಲಿ ಆಡಿದ ಕೆಲವು ಮಾತುಗಳು. 


ಅಂಕಣ” ಓದುಗರಿಗೆ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯೊಂದಿಗೆ 1982-83ನೇ ಸಾಲಿನ "ಅಂಕಣ? ವಾರ್ಷಿಕ ಚಂದಾ ಕೊನೆ: 
ಗೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ (ಆಂಕಣ' 1983-84ನೇ ಸಾಲಿಗೆ: ಮತ್ತೆ ಚಂದಾದಾರ 
ರಾಜಸು ವಿನಂತಿ. ನೀವು ಮತ್ತೆ ಚಂದಾದಾರರಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ನಿಮ್ಮ ಸ್ನೇಹಿತ 
ರನ್ನೂ ಚಂದಾದಾರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ "ಅಂಕಣದ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಬ, 

ವಾರ್ಜಿಕ ಚಂದಾ : 10 ರೂಪಾಯಿ 

ಸ್ಕಾ ಯಿ ನಿಧಿ : 100 ರೂಪಾಯಿ 

ಹೆಣವನ್ನು ಜೆಕ್‌ ಸಾ ಕಳಿಸುವವರು ದಯನಿಟ್ಟು ಎರಡು ರೂಪಾಯಿ "ಬ್ಯಾಂಕ್‌ 
ಕಮಿಷನ್‌” ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿಕೆ. ಹಣವನ್ನು "ಅಂಕಣ, ಬೆಂಗಳೂರು-33 
ಹೆಸರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಬೇಕು. 


ವಿಳಾಸ: 
"ಅಂಕಣ? 
ಕನ್ನಡ ದ್ರೆ ಪ್ರಮಾಸಿಕ 
8, "ಚಿಕಂಜೀನಿ? 
ಹಳೇ ಈಜುಕೊಳದ ರಸ್ತೆ, ಕೋದಂಡರಾಮಪುರ 
ಬೆೊಗಳೊರು-560 003 
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ಅಂಕಣದ ಓದುಗರು ಹಾಗೂ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಒಂದು ಮನವಿ 


ಕನ್ನಡದ ಸಾಹಿತ್ಯವಿಮರ್ಶೆ, ಜಾನನದ ಅಧ್ಯಯನ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರೆ ಮಾನವಿಕ 
¢ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಆಧಾರಿಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವ (0೦೬ 
ಮಾಡುವ) ಪದ್ದತಿಯೊಂದು ಸಮರ್ಪಕವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿಲ್ಲ. ಹೆಲವಾಕು 
. ಅಸಮರ್ಪಕ ರೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರಕೆ-ಬಕೆ ವಾಹಿತಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ನೀಡುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವು 
ದನ್ನು ಯಾವುದೇ ಲೇಖನ ಅಥವಾ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡಾಗ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸುವ್ಯವಸ್ಥಿತ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲುಗೊಳಿ 
ಸುವ ಹಾಗೂ ಅದರ ಪ್ರಕಟನೆಯ ವರ್ಷಕ್ಕ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಹತ್ವ ನೀಡಿ ಅದನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಪದ್ಧತಿಯೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಗತ್ಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ತೀವ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕ್ರಮ ಹಾಗೂ ಖಚಿತವಾದ ದಾಖಲಾತಿಯ 
ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ನಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆ ಅಧ್ಯಯನಗಳಲ್ಲಿ ಒಡಮೂಡುತ್ತ ವಲ್ಲದೆ ಸೂಕ್ತ 
ಸ ಆಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮ (ಮೆಥಡಾಲಜಿ)ವೊಂದು ಕೂಡ ರೂಪುಗೊಳ್ಳಲು ದಾರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಾಷಾವಿಜ್ಞಾ ನ, ಸಮಾಜಜ್ಞಾ ನದಂತಹ 
ಮಾನವಿಕವನಿಜ್ಜಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತನಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಶನ ಡಕ್ಕೆಂದು ಒಂದು ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಮಾದರಿಯಾಗಿ ನೀಡಲಾಗಿದೆ. 


ಟಿ. ಎಸ್‌. ಸತ್ಯನಾಥ್‌ 


ಲೇಖನ ಅಥವಾ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಆಗಲಿ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುವಾಗ ಲೇಖಕನ(ರ) ಹೆಸರನ್ನೂ ಅದರ ಮುಂದೆ ಅದು ಪ್ರಕಟವಾದ ವರ್ಷ 
ಮತ್ತು ಪುಬಿಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ನಾರಾಯಣ (1983, ಪು. 12) 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ" (1983, ಪು. 112) 

ಸತ್ಯನಾಥ್‌ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ (1983, ಪು. 4) 

ಬೇಕೆ ಲೇಖಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಉಸ್ಪೇಖಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಸಿ 
ನಡುನೆ ನೀಡಿ, ಕಂಸಗಳ ಒಳಗೆ ಲೇಖಕರ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಟನೆಯ ವರ್ಷ ಹಾಗೂ ಪುಟ 
ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ನೀಡಿರುವ 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ನೀಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಜ್‌ (ನಾರಾಯಣ-`1983, ಪು. 12 

“ಲ” (ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌ 1983, ಪು. 112) 

ಡೆ (ಸತ್ಯನಾಥ್‌ ಮತ್ತು, ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ 1983, ಪ್ರ. 4) 
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ಆಧಾರಗ್ರಂಥಗಳ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಮೊದಲಿಗೆ ಲೇಖಕರ ಹೆಸರು, 
ಪ್ರಕಟನೆಯ ವರ್ಷ, ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಟಿನೆಯಾದ ಸ್ಥಳ ಹಾಗೂ ಪ್ರಕಾಶಕರ 
ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಕೈಬರಹದ ಅಥವಾ 
ಬಿರಳೆಚಿ ನ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರಿನ ಕೆಳಗೆ ಗೆರೆ ಎಳೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದು 
ಲೇಖನವಲ್ಲ ; ಗ್ರಂಥ ಎಂದು ಸೂಚಿಸಿದಕಿ ಮುದ್ರಣದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಒತ್ತಕ್ಷರ 
(ಬೋಲ್ಡ್‌ )ಗಳಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಿಸಿ ಲೇಖನಕ್ಕೂ ಗೆ 'ಂಥಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸುಲಭ 
ವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, | 


ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌, ಎಸ್‌. 1983. ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಮೈಸೂರು 
ರಾಜಕೀಯೆ-ಕೆಲವು ಒಳನೋಟಗಳು 1881-1940. 
ಬೆಂಗಳೂರು : ಅಂಕಣ ಪ್ರಕಾಶನ. 


ಗ್ರಂಥ ಅಪ್ರಕಟತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಅಂದರೆ ಅದು ಪಿಹೆಚ್‌.ಡಿ ಪ್ರಬಂಧ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಾಜೆಕ್‌ | ರಿಪೋರ್ಟ್‌ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೆಳಕಂಡಂತೆ ನೀಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾರಾಯಣ. ಕೆ.ವಿ. 1983. 
ಅಪ್ರಕಟಿತ ನಿಹೆಚ್‌.ಡಿ ಪ್ರಬಂಧ, 
ಬೊಗಳೂರು : ಬೆಂಗಳೊರು ವಿಶ ವಿದ್ಯಾಲಯ 


ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಲೇಖನಗಳಿವೆ... ಮೊದಲನೆಯವನು ನಿಯತಕಾಲಿಕ 
`ಗೆಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟನೆಗೊಂಡಂಥವು. ಎರಡನೆಯೆವು ಸಂಪಾಡನೆಗೊಂಡ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟನೆ 
 ಗೊಂಡವುಗಳು, ನಿಯತಕಾಲಿಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಟನೆಗೊಂಡ ಲೇಖನಗಳ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ನೀಡುವಾಗ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಲೇಖಕರ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಟನೆಯ ವರ್ಷ, ಲೇಖನದ ಹೆಸರು 
ನಿಯತಕಾಲಿಕೆಯ ಹೆಸರು (ಇದರೆ ಕೆಳಗೆ ಗೆಕೆ ಎಳೆಯುವುದರ ಮೂಲಕ ಅದನ್ನು 
ಒತ್ತಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮುದಿ ಸಲು ಸೂಚನೆ ನೀಡಬಹುದು), ಅದರ ಸಂಪುಟಿ ಮತ್ತು ಸಂಚಿ 
ಕೆಯ ಸಂಖ್ಯೆ ಹಾಗೂ ಪುಟಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ, ಎಂ. 1983, > ಎ ದಾವಣಗೆರೆಯ ಉಪಭಾಷೆಯ 
ಒಂದು ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯ. ಸಾಧನೆ 12.1. ಪು. 68-11. 


ಲೇಖನವು ಸಂಪಾದಿತ ಗ್ರಂಥವೊಂದರಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಕಟವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಾಹಿತಿ 
ಯನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಲೇಖಕರ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಟಿಕೆಯ ವರ್ಷ, ಲೇಖನದ ಹೆಸರು, 
ಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರು (ಇದರ ಕೆಳಗೆ ಗೆರೆ ಎಳೆಯಬೇಕು, ಸಂಪಾದಕರ ಹೆಸರು, ಪ್ರಕಟನೆ 
ಯಾದ ಸ್ಥಳ ಮತ್ತು, ಪ್ರಕಾಶಕರ ಅಥವಾ ಹ ;)ಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಹೆಸರು ಹಾಗೂ 
ಪುಟಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ಕುರ್ತುಕೋಟಿ, ಕೀರ್ತಿನಾಥ. 1972-ಕನ್ನಡ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ. 
ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯದ ಎರಡು A ಸ. 'ಜೆ. ಎಸ್‌ 
ಶಿವರುದ್ರಸ್ಪ, ಸ ಕ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವ ವಿದ್ಯಾ ಯ, ಪು. 1-10 
ಲೇಖನ” ಸ ಶ್ರಕಟತವಾಗಿದ್ದ ಅದನ್ನು ಅಸ್ರಕಔತಲೇನ ಎಂದೂ ಅಥವಾ 
ಯಾವುದಾದರೂ ವ್‌ ಸಂಕಿರಣ ಅಥವಾ ಸಮ್ಮೇಳನಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಲೇಖನ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಕೆಳಕಂಡ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಅಪ್ರಕಟಿತ ಲೇಖನವಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿ 


ಸ ಶೈ ನಾಥ್‌, ಟಿ.ಎಸ್‌. 1983. ಕನ್ನಡ ಕಾದಂಬರಿಯ ಆರಂಭದ 
ಹಂತದ ಕೆಲವು ಸ? ಅಸ್ರಕಟತ ಲೇಖನ. 


ನಿಚಾರಸ ಸಂಕೆರಣದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಲಿ. 


ಸತ್ಯನಾಥ್‌, ಓ. ಎಸ್‌ ಮತ್ತು ರಮಾಕಾಂತ್‌ ಅಗಿ ಹೋತ್ರಿ, 1983. 

ಅನ್ಯ ಭಾಷಾ ಸಂದರ್ಭವೊಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ. ಕಲಿಸುವ: 

ದೆಹಲಿಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನ ಡ ಕಲಿಸುವಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸಮಸ್ಯೆ ಗಳು. 

ಕನ್ನಡ ಕಲಿಸುವಿಕೆ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ ಸಾಕ್‌ ಬಗ್ಗೆ ನಡೆದ ವಿಚಾರ 
ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಲಾದ ಪ್ರಬಂಧ. ಸಸಾರ ಸೆಂಟ್ರಲ್‌ ಇನ್ಸ್‌ 
ಟ್ಯೂ ಟ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯನ್‌: ಲಾಂಗ್ರೈ (ಜಸ 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಲೇಖನ ಅಥವಾ ಗ ಗ ಪ ಲ ಕಟಿನೆಯಾದ ಬ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನ 
ಅಥವಾ ಗ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮಾಹಿತಿ ಡೊರಕಸೆ ಹೊಳಿದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು “ಪ್ರ ್ರಕಟಿನೆಯ ವರ್ಷ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ” ಗ ಲೇಖಕರ ಹೆಸರಿನ ನಂತರ ಬರೆಯಬೇಕಾಗುತ ಜಿ ಮೇಲ್ಕಂಡ 
'ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ನೀಡುವಾಗ ಬಳಸಲಾಗುವ ಪೂರ್ಣವಿರಾಮ ಮತ್ತು ಅರ್ಧನಿರಾಮ 


ಗಳನ್ನು ತುಂಬಾ ಖಚಿತವಾಗಿ ಬಳಸುವುಡು ತೀರ ಅಗತ್ಯ. 

ಇಂತಹ ಪದ್ಧತಿ ಕನ್ನಡದ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಓದುಗರಿಗೆ ತೀರ ಅಪರಿಚಿತ 
ವೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ ಹಲವಾರು ಲೇಖಕರು ಇದನ್ನು ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಹಾಗೂ 
ಓರೆ - ಕೋರೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು ಸುವ್ಯವ ಸ್ಥಿತಗೊಳಿಸುವ 
ಹಾಗೂ ಅಕ ಅಂತಹ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯೊಂದಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ 
ಉದ್ದೆ ಶ್ಯ ನಮ್ಮದ ಅಂಕಣದ. ಲೇಖಕರು ಇದಕ್ಕ ಸಹಕರಿಸಿ ಪ್ರೊ ಸ ಹೆ ನೀಡುವು 
ದಲ್ಲಡೆ ತಮ್ಮ ಬತ ಬರಹಗಳಲ್ಲೂ ಇಂತಹ ಸುವ ವಸತ ಕ್ರ ಫಮವನ್ನು ರೂಡಿಗೆ ತಂಡರೆ 
ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಅಧ್ಯ ಯನ ಸ ಜಟೆ ರೂಪ ತಳೆಯುವುದರಲ್ಲಿ 
'ಸಹಾಯಕಾ ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
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೫ ಆಜಾ 


ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌-ಚಟರ್ಜಿ ಮಾತುಕತೆ : ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 


ಯೇನ ಜಗತ್ತುಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಷಯ ಬಹಳೆ ಗಹನವಾದದ್ದು. ಅನೇಕ ದಾರ್ಶನಿ 
ಕರೂ, ಖುಹಿಗಳೂ, ಇದರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚರ್ನಿತ ಚರ್ವಣ ಮಾಡಿದ್ದ ರೂ ಇದ 
ನಿತ ಂ ಎಂದು ಒಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ನನಗಂತೂ ಅನಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನನ್ನ 
ಕೆಲವು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನು 1 ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಈಗ ಸದ್ಯದಲ್ಲಿ, ವಿಜ್ಞಾ ನದ 
ಅತಂತ ಮಂಚೂಣಿಯಲ್ಲಿರುವ ವೈದ್ಯ ವಿಜ್ಞಾ ನದಲ್ಲಿ WEE ಶರೀರ 'ಕಟನೆ 
ಮತ್ತು ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಕೆಲಸ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇವುಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿಬರುವ ವಿಷಯಗಳು ಇವೆರಡನ್ನೂ ನನ್ನದೇ ಆಕಿ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮನ್ರ ಯಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ ಸುತ್ತಿದೆ (ನೆ. ಒಂದನು (ವೈ ದ್ಯ ವಿಜಾ ನ) ಸ್ಪ ಲ್ರಕಾಲ € ಅಭ್ಯ ಸಿಸಿ, ಸ್ಟ 
Li ಂದು ಕ್ಷೇತ್ರ ಕ್ಟ ಗ ಕ್ಯ? ್ರೃವೇಶ್ರಿಸ ನಿ ಡೆ ನೆ. ಯಾವುದೋ 
ಸುಳಿಯಲಿ ಸಿಲುಕಿಕೊಂಡು ವ dh: ದ್ದೆ ತ 

ಹ ನವು ಕೆಲವು ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ ಟದ್ದರಿ ಮಾತ್ರ, ಈತ ಮುಂದಿನ 
ರಚನೆಯನ್ನೂ ಆಗು ಹೋಗುಗಳನ್ನೂ, ವಿಭಜನೆಯನ್ನು, ಸಂಯೋಜನೆಯನ್ನು 
ವಿದಾ ಿಂತವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾ ದಿಸುತ್ತದೆ. (Given certain things, it experi- 
ಬು ೩೧೮ ರ to certain conclusions by various permutati- 
ons, combinations, additions, subtractions, multiplications and 
divisions eto). ವಿಜ್ಞಾನದ ಒಂದು ವಿವರಣೆ ನನ್ನನ್ನು ಸದಾ ಕಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಜೀವರಾಶಿಯ ಉಗಮ, ಅನೇಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಪ್ರಕಾರ (ಚಾಲ್‌ನ್ಸ ಡಾರ್ವಿನ್‌ ಸೇರಿ) 


ಡಾ|| ಶೆ. ಶಿ ಶ್ರೀಕಂಠಯ್ಯ 


ಅನಿನಾಬಾ ಎಂಬ ಒಂದೇ ಒಂದು ಜೇವಕಣನಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತಿ,ಯಾಗಿದೆ. ಕ್ರಮೇಣ 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಜಟಿಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಎತ ಎಂದರೆ ವಿಜ್ಞಾ 
ನನು ಅನಿನಾಬಾ ಎಂಬ ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು, ಅದು 081165 up 
human and all living things. ಅನಿನಾಬಾ ಕೂಡಾ ತನ್ನೊಳಗೆ Proto- 
plasm ಎಂಬ ರಸವನನ್ನು-ಜೀವರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಆ ಜೀವರಸದಿಂದ ಆಹಾರ, 
ಚಲನೆ, ಪ್ರತಿಉತ್ಸತ್ತಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಸೆ ಎಂದು ಸಾಬೀತಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ 
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ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆ ಈ ಜೀವರಸ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಮದು ಹೇಗೆ? ನೀರಿನಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ 
ಹುಡುಗಿ ಬಂದು ಬಿಡುತ್ತದೆಯೋ ? ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾವ ವಿಜ್ಞಾ ನವೂ ಸರಿ 
ಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾಧಿಸಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ತೈತ್ತರೀಯ ಉಪನಿಷತ್‌ನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪದ ಬರುತ್ತದೆ 
“ರಸೋವೈ ಸೇ? ಎಂದು. “ರೆಸಗ್ಗು ಹೈೇವಾಯ ಲಬ್ಧಾ ನಂದೀ ಭವತಿ”. ಈ ರಸವು 
ಎಲ್ಲ ಜೀವರಾಶಿಗಳಲ್ಲೂ ನಾನೇ ಹಾಕಿದ್ದೇನೆ ಎಂಟವಾದ. ಹಾಕಿರುವ ವಸ್ತು ಶಕ್ತಿಯೋ 
ದೇವರೋ, ಪ್ರಕೃತಿಯೋ-ಅದು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಅಂತು ಅದು ಇಳಿದು ಬಂದಿದೆ... 
ಹೇಗೆ? ಅನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ. ವಿಜ್ಞಾ ನನು ಈ ಜೀವರಸನು' ಹೇಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಸುವವರೆಗೆ ಆ ಸರ್ವಶಕ್ಷನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನಂಬಿರುವುದೇ ಈ ಬೃಹತ್‌ 
ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಒಂದು ಸಮಾಧಾನಕರವಾದ ಉತ್ತರ. ವಿಜ್ಞಾ ನವು ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ಒಂದು 
ಉತ್ತರವನ್ನು. ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವವರೆಗೆ, ನಂಬಿಕೆಗೆ ಶರಣು ಹೋಗದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು 
ನಾಣ್ಯದ ಒಂಡು ಮುಖ. 

ನಮ್ಮ ಅಂಗರಚನೆ (Aಗ೩tಂmy) ಮತ್ತು ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
(Physiology) ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ ವೈದ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನವು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ದೇಹ 
ರಚನೆ, ಆದರಲ್ಲಿ 1) ಆಹಾರ ಜೀರ್ಣವಾಗುವ ಅಂಗಗಳು (Gastro Intestinal 
system) 2) ಉಸಿರಾಡುವ, ರಕ್ತಚಲನೆಯ ಅಂಗಗಳು (Respiratory and 
Circulatory System) 3) ಮೆದುಳು ಮತ್ತು ನರ ಮಂಡಲಗಳು (Brain 
and Nervous System) 4) ವ್ಯಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತ ನಿವೇಚನೆಯ ಕೇಂದ್ರ (Discrimi 
nation Power, 5) ಮನಸ್ಸು (Mind) ಇದನ್ನೇ ಉಸನಿಷತ್‌ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
1) ಅನ್ನಮಯ ಕೋಶ 2) ಪ್ರಾಣಮಯ ಕೋಶ 3) ಮನೋನ್ಮಯ ಕೋಶ 
4) ವಿಜ್ಞಾನಮಯ ಕೋಶ 6) ಆನಂದಮಯ ಕೋಶ ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವಿಜ್ಞಾನವು, ವಿಜ್ಞಾನಮಯ ಕೋಶದವರೆಗೂ ಎಲ್ಲ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ನಡೆಸಿ, ಅಧಿಕಾರನನ್ನೂ, ಪ್ರಭುತ್ತವನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಆನಂದನುಯ ಕೋಶ 
ವನ್ನು ತಲುಸಲು ಇನ್ನೂ ಹೆಣಗಾಡುತ್ತಲೇ ಇದೆ. ಈ ವಿಚಾರವನ್ನ 
ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳ ಪರಿಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ, ಅನೇಕ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ 
ವಿಜ್ಞಾ ನಿಗಳೂ ದಾರ್ಶನಿಕರೂ 1) ಅನ್ನಮುಯ ಕೋಶವನ್ನು ಉಪಸಂಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ 
2) ಪ್ರಾಣಮಯ ಕೋಶವನ್ನು ಉಪಸಸಂಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾಕೆ 3) ಮನೋನ್ಮಯ ಕೋಶ 
ವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಉಪಸಂಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ 4) ವಿಜ್ಞಾ ನಮಯ ಕೋಶವನ್ನು ತಕ್ಕ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಉಪಸಂಕ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂರ್ತಿ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ "ಜ್ಞಾನ ಅನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮೆ? 
5) ಕಡೆಯದಾದ ಆನಂದಮಯ ಕೋಶವನ್ನು ಉಪೆಸಂಕ್ರಮಿಸಲು ಕೆಲವರು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಸಟಿ ಶದ್ದಾರೆಯೆ ಹೊರೆತು (ಲಗ್ಗೆ ಹತ್ತಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ) ಅದನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ರುವವರು ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಬ ))ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಾದ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಚೀನ ಖುಹಿಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಎಂದು ತನ್ನೆ ಭಾವನೆ. ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ಆದರೂ, ವಿಜ್ಞಾ ನಮಯ ಕೋಶಕ್ಕಿಂತಲೂ 
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ಇನ್ನೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂದೆ ಹೋಗಿ ಮನಶ್ಯಾಸ್ತ್ರೈವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿ Fi ಅದಕ್ಕಿ ತ 
ಮುಂದಿನ ಆನಂದಮಯ ಕೋಶವನ್ನು ಶಲುಸಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯನೆ ಕೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ನಕ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನರತಂತುಗಳು. ಸ್ಪಪ್ನಾ ವ್‌ ಸ ಜಾಗೃ ತಾವಸ್ಥೆ ಬಾವ ಇನೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮಿದುಳು ಹೊಂದಿದೆ ಪಬ್‌ ಸಿದ್ದಾರತವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರಿಯೇ ಹೊರತು ಆ ಒಟ್ಟು 

ಇಡೀ ಮನಸ್ಸು -ಮನಸ್ಸಿ ನೆ ಅಖಂಡ ಸ್ಪ ರೂಸ-ಹೇಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ಫಟ 
ದಕೂ ಅಳೆಯುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯ ಳಗ್‌: ಮನಸ್ಸು ಇದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪು 
ತ್ತಾರೆ. ಆನಂದನನ್ನೂ, 4, ಅಥನಾ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪ  ಚಿರವಾದು 
ದನ್ನೋ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ರೊ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರಂತರವಾದ, ಸ್ಯ ತವಾದ 


i ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಶಂದುಕೊಂಡವರು ವಿರಳ. ಫ್ರಾಯ್‌ ಅಂಥವರು 
ನಿರಂತರ ಆನೆಂದನೆಂಬುದು ಸ ಇಲ್ಲ ಎನ್ನುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯದವರು. "ನಾವು ಬಾಳ 
ಬೇಕು. ಎಲ್ಲವೂ ಸತ್ತಮೇಲೆ ನಶಿಸಿ ಹೋಗಿಬಿಡುತ್ತ ಫಿ ಎಂಬ ಸತ ವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಸಾರಿದವರು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ನನ್ನ ದೃಃ ಸ್ಕಿ ಯಲ್ಲಿ ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ಒಬ್ಬ ಮನಶ್ಶಾಸ್ತ್ರ ದ 
ದಿಗ್ಗ ಜನೇ ಹೊರತು, ದಾರ್ಶನಿಕನಲ್ಲ. ವಿಜ್ಞಾ ನಿಯು ಪ ಪ್ರಯೋಗಶಾಲೆಯಿಂದ ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊರಶು ದ ಣ್‌ ವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಪಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. 

ವಿಯ ಸಾ )ರಸ್ಯವಿರುವುದು. ತಾವು ನಿಂತಿರುವ ನಿಲಿಯೇ ಕಡೆಯ ಮೆಟ ಟ್ರಲು ಎಂದು 
ಕೆಲವರು ಸ )ತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲ-ಇನ್ನೂ ಮುಂದಿ ಕೆಲವು ಮೆಟ್ಟಿ ಬುಗಳಿನೆ ಎಂದು 
ದಾರ್ಶನಿಕರು ಖುಹಿಗಳು ಪ್ರ ತಿಸಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರು ud ಒಂದು ಬಗೆಯ 
ಸತ್ಯವೇ, ಇನರು ಹ್ಯಿನಕಪಿಸಿನಿ ಒಂದು ಶಾಶ್ವ ತವಾದ * ಸಕೃ ದೆ. ಒಂದನ್ನು ಮುಟ್ಟು 
ಮ ಇನ್ನೊಂದೇ ಸರಿ ಎಂದು "ಹೇಳಿ ಹನಿ: ರ. ಆದ್ದ ನಳದ, 
ತಿಳಿದವರು. "೫ ಸತ್ಯ ೧ ಜ್ಞಾ 3 ಅನಂತಂ ಬ ಬ್ರಹ್ಮ' ಎಂದರು. ಜ್ಞಾ ಸ3ಂಬುಡೆ ಅನಂತ 
ವಾದದ್ದು. ಶು i WN ನ ಕಂಡು ಹಿಡಿಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ? 
ಕೊನೆ ನಲ್ಲ ? ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ಆಗಲಿ, ಯಾವ ನಿಜಾ ಫಿಯೇ ಆಗಲಿ ಇದೇ ಕಡೆಯ 
ಜ್ಞಾ ನ ಇನ್ನು ಮುಂಜ ಚ ನ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಫ್ಸೈರಿವಾಗಿ ತೀರ್ಮಾನ ಕೊಡಲು ಹೇಗೆ 


ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ಹೇಳಿದರು “ಕಲೆ, ಸೌಂದರ್ಯ, ಸಂತೋಷ ಈ ಎಲ್ಲ ಅನುಭವ 
ಗಳಿಗೂ ರಿನ ಕೇಂದ್ರ” ಇದು ತಪ್ಪು. ಈ ಎಲ್ಲ ಅನುಭವಗಳಿಗೂ 
ಮನಸ್ಸೇ ಕೇಂದ್ರ, ಸೀಹವ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ನಿಗೂಢವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಜೀಹ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ 
ಕಂಡುಕೂಂಡು ನಿವರಿಸುವುದು ಯಾವ ವಿಜ್ಞಾ ನಿಯಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ರೂ ಇರುವಿಕೆಯನ್ನೂ, ಬೆಳವಣಿಗೆಯನ್ನೂ , ಅನಂತರ ನಾಶವನ್ನೂ ವೈಜ್ಞಾ ನಿಕ 
ವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿರುತ್ತಾ ಇಯೇ ಹೊರತು. ತಾ ಆದಿಯನ್ನು, ಮೊಟ್ಟಿ ಮೊದಲ 
ಉಗಮವನ್ನು (First life) ನಿಶೆ ್ಲೀಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಇದುವರೆಗೆ "ಸಾಧ್ಯವೇ" ಆಗಿಲ್ಲ. 
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Christianity ಸಹೆ Adam ಮತ್ತು Eve ಮೊದಲು ಹು ದರು, ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತ 
ಸೃ ಹ ಸಿದ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನೊಬ್ಬ ನನ್ನು ಒಪ್ಪ ತ, ಡೆ. 
ನೈ ಚಾರಿಕರು ಪೊ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಮೊದಲು (ತೊದಲ ಜೀವದ? ಹುಟ್ಟು 
ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವೈಜ್ಞಾ. ನಿಕನಾಗಿ ಸಾಬೀತು ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ 
ವಿಜ್ಞಾನವು, ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವೂ 11810: ಇಂದ ಆಗಿದೆ ಎನ್ನುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಒಂದು 
ಪದಾರ್ಥನಿಲ್ಲದ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಆ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲನೆಯ ಪದಾರ್ಥವು ಹೇಗೆ 
ಬಂತು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂತು? ಇದೇ ರಹಸ್ಯ. Magyar ಕವಿಯ ಪದ್ಯವನ್ನು 
ಚಟರ್ಜಿ. ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 
I believe in ಹ 
H1diel shall be nothing... 
ಸಿಗ್ಮಂಡ್‌ ಫ್ರಾಯ್ನನ ಭಾವನೆಯೂ ಇದೇ. ಆದರೆ ರಸಾನುಭನಿಯಾದ 
Shakespeare ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
“Nothing comes out of Nothing” 
(King lear, ActI, Scene 1,) 
ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ರ ? ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಸರಿ? ಯಾವುದು ತಪ್ಪು? 
ವ ತನದ ನಿಶ್ಲೆ (ಷೆ ರಾಗ ದು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಕಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
*ಸಿಭಾನಣೆಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಫ್ರಾಯ್ಡ್‌ ನ್‌ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ (‘Gnaden-brod’) "ನಾನು ಈ "ಕರುಣೆಯ ಕೊಟ ಯನ್ನು ತಿನ್ನು ತ್ರ 
ವ ರ್ಥವಾಗಿ ಬದುಕಾತ್ತಿರುನೆ” ಎಂದು. "ಕರುಣೆಯ ರೊಟ್ಟಿ ' ಎನ್ನು, 5 ಸೂಕ್ತಿಯು ನನಗೆ 
ಸ ಒಪ್ಪಿಗೆಯೊಯಿತು. ಕರುಣಿಸಬೇಕಾದನ್ನೆ ಹೊರಳು ತಾನೇ ಉದ,ವಿಸು 
ವಂತಹುದಲ್ಲ. "ಹಾಗಿದೆ ರೆ ಯಾರು ಈ "ಕರುಣೆಯ ಕೊಟ ”ಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು 
ವವರು. ಮನುಸ್ಯ ರೇ ನಂದಾದಕೆ, ಆ ಮನುಷ್ಯ ಗ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಾಗಲಿ ದಯ 
ಪಾಲಿಸುವವರು ಸ ? ಪ್ರಕೃತಿಯೆ? ಬಃ ಅನಿರ್ವಚನೀಯ ಶಕ್ತಿಯೆ ?? 
ಪವಾಡವೇ ? 7): 


ಪ್ರೊ. 


ಗ Nn en ಮಿಯ ಸಿಯ ಕ 
“ಅಂಕಣ” ಮೇ, 1983ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ "ಸಿಗ್ಮಂಡ್‌ ಫ ಯ್ಡರೊಂದಿಗೆ ಸಂದರ್ಶನ' 
ಲೇಖನಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ. 
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ಸಾಯಿನಿಧಿ ಮನವಿ 


ಪ್ರಿಯೆ "ಅಂಕಣ'ದ ಓದುಗರೆ, 


"ಆಲೋಕ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿ ಈಗ "ಅಂಕಣ'ವೆಂಬ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿರುವೆ 
ಕಿರು ಪತ್ರಿಕೆಯ 26 ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ನೀವು ಈಗಾಗಲೇ ಓದಿದ್ದೀರಿ, ಅಲ್ಲವೆ? ಭಾಸೆ, 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಗೆ Re ಬರಹಗಳಿಗೆ, ವಾಗ್ವಾ ದಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾದ 
ಈ ಪ ಪತ್ರಿಕೆಯು ನಿಮಗೆ ಇಷ್ಟ ವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಇಂಥ ಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದು ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಬಯ 
ಸುವುದೆಂಬ ಮಾತು ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಚಂದಾದಾರರನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ 
ಉಳಿಯುವುದು, ಬೆಳೆಯುವುದು ಕಷ್ಟದ ಮಾತು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನೀಗ “ಒಂದು 

ಯೋಜನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಈ ಮೆನನಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಅದರ ವಿವರ 
ಹೀಗಿದೆ. 


ಪತ್ರಿ ಕೆಯನ್ನು ನಡೆಸಲು ನೆರವಾಗುವ “ಸ್ಟಾ ಸ ಯಿನಿಧಿ”ಯೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸುವುದು. ಈ 
ಪತ್ರಿ ಷ್‌ ಒತ್ತೆ ಹಿಗಳು “ಒಂದು ನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ನೀಡಿ ಸ್ಪಾ ಯಿನಿಧಿಯನ್ನು 
ಜಿತಸುವುದು. ಚ ಪತ್ರಿ ಕೆಯ ಸಂಚಿಕೆಗಳನ್ನು ಯ್‌ ಕಳುಹಿಸುವ ವ್ಯ ಸ್ಟೆ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದು. ಕ ವೇಳೆ ಅವರಿಗೆ ತ ಪತ್ರಿ ಫೆ ಬೇಡವೆನಿಸಿದರೆ, ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ನಮಗೆ ಮೂರು ತಿಂಗಳು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿ ಆ ಸ್ರ ರೂಪಾಯಿಗಳನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ 
ಪಡೆಯಲೂಬಹುದು. 


ಈ ಯೋಜನೆಗೆ ನಿಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನಾವು ಬಯಸುತ್ತೇವೆ. ತಮ್ಮ ವಿಶ್ವಾ ಸದ ಕೊಡುಗೆ 
ಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ತನ್ನಿಂದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಬಯಸಬಹುದಲ್ಲನೆ? ] 


ಹಣವನ್ನು “ಕ್ರಾಸ್‌ ಮಾಡಿದ ಜೆಕ್‌ ಮೂಲಕ ಕೆಳಗಿನ ವಿಳಾಸಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಬಹುದು, 
ಚಿಕ್‌ ಅನ್ನು € ಅಂಕಣ್ಯ ಬೆಂಗಳೂರು” ಹೆಸರಿಗೆ ಬರೆಯಿರಿ. ಹೊರಗಡೆಯಿಂದ ಚೆಕ್‌ 
ಗಳನ್ನು esis ಎರಡು ರೂಪಾಯಿ ಬ್ಯಾಂಕ್‌ ಕಮೀಷನ್‌ ಸೇರಿಸಿ ಕಳು 
ಸಾ 


ವಿಳಾಸ : 
"ಅಂಕಣ? 
8, "ಚಿರಂಜೀವಿ, ಹಳೇ ಈಜುವ ಕೊಳದ ರಸ್ತೆ 
ಕೋಡಂಡರಾಮಪುರ 


ಬೆಂಗಳೂರು-560 003 


ಎಸ್‌.ಎಲ್‌. ಎನ್‌. 


ಹಲ್ಲುಪುಡಿ 


ಕ 


ತುಳಸಿ, ಜೀವು ಮತ್ತು ಇತರ ಗಿಡಮೂಲಿಕೆಗಳಿಂದ 
| ತೆಯಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಹಲ್ಲುಗಳ ಬಿಳುಪು ಮತ್ತು ಒಸಡುಗಳನ್ನು 
ಬಲಪಡಿಸುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ 


L. No. CS-75/78 


1 
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pe KOS I ಇಭ 1. 


i 13 
We 


No. MAG (2) PQ3 DECL 322/1979-80 
ANKANA (Kannada Bi-monthly) July 1983 
A DAC SEES 10015/2111 80/3.1......... 


ಠಿ 
೧ ಹರಿಜನ ಗಿರಿಜನ ಹಾಗೂ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ 
' ಸರ್ಕಾರದ ಆದ್ಯಕರ್ತವ್ಯ _ ಅವರ ಆರ್ಥಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಏಳಿಗೆ 
ಗಾಗಿ ಅಗತ್ಯವಾದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಲಹೆಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಸರ್ಕಾರ ಹಿಂದು 
ಳಿದ ವರ್ಗಗಳ ಆಯೋಗ ಮತ್ತು ಆಲ ಸಂಖ್ಯಾತರ ಅಯೋಗವನ್ನು 


ನೂತನ ಸರ್ಕಾರದ ವಿನೂತನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳು 
ಶೆ 


ಎ 
ರಚಿಸಿದೆ. 8 


೦ ಹರಿಜನ - ಗಿರಿಜನ ಯುವಜನಾಂಗದ ಪ್ರತಿಭಾ ಪುರಸ್ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರಾಯಶಃ ದೇಶದಲ್ಲೇ ಪ್ರಥಮವಾದ ವಿನೂತನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ರಾಜ್ಯದ ವಿಶ ವಿದ್ಯಾನಿಲಯಗಳಿಂದ, 
ವಿವಿಧ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಸದನಿ ಪಡೆದ 87 ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ನಿದ್ಯಾರ್ಲಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಅಧಿಕಾರಿ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿಕೊಳ ಲಾ ಗುನುದು. 

೦ "ಅಂತ್ಯೋದಯ'-ರಾಜ್ಯದ ಪ್ರತಿ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಐದು ಕಡು ಬಡ ಕುಟುಂಬ 
ಗಳನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ, ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾವಲಂಬಿಗಳಾಗಲು ಎಲ್ಲ ಸೌಲಭ್ಯ 
ಒದಗಿಸಿ ಬಡತನದ ರೇಖೆಯಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತುವ ಕ್ಷೇಮಾಭ್ಯುದಯ 
ಯೋಜನೆ. | 

೦ ರೈತರ ವಿನಿಧ ರೀತಿಯ ಸಹಕಾರೀ ಸಾಲ ಮರುಪಾವತಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು. 
ಮುವತ್ತಾರು ಕೋಟ ರೂಪಾಯಿ ಪರಿಹಾರ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಸರ್ಕಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂದಾಯವಾಗದೆ ಉಳಿದಿರುವ ಸರ್ಕಾರೀ ಸಾಲಗಳ ಮನ್ನಾ, ಭೂಸಾರ ' 
ರಕ್ಷಣೆ ಮತ್ತು ಒಡ್ಡು ನಿರ್ಮಾಣದ ಬಾಕಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು 
ನಿಯಮಿತ ಅವಧಿಯ ಒಳಗೆ ತೀರಿಸಿದರೆ, ಉಳಿದರ್ಧ ಮನ್ನಾ ಜೊತೆಗೆ 
ಸಹಕಾರಿ ಸಾಲಗಳ ಮರುಪಾವತಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಾಯಿತಿ. 

೧ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳ, ಕುಶಲಕರ್ಮಿಗಳ ಉನಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನ: 
ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಕೈಗಾರಿಕಾ ಕೇಂದ್ರಗಳನ್ನು ರಾಜ್ಯದ 
ವಿವಿಧ ಕಡೆ ಸ್ಥಾನಿಸಲಾಗುವುದು. ಫ 

೦ ವೃದ್ಧಾಸ್ಯವೇತನ ಹಾಗೂ ಅಂಗವಿಕಲರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಮಾಶಾಸನವನ್ನು 
ಐವತ್ತು, ರೂಪಾಯಿಗಳಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕಟಣೆ: ವಾರ್ತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರ ಇಲಾಖೆ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ 
ಬೆಂಗಳೊರು 
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